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Urziceni. Ghid cultural şi istoric 

Comuna este situată în Câmpia Careiului, în imediata apropiere a graniţei cu Ungaria. Distanţa 

faţă de cel mai apropiat oraş, Carei, este de 7 km, iar reşedinţa judeţului se află la 43 de km. Lângă 

localitate funcţionează, începând din 2003, punctul de trecere rutieră a frontierei româno-maghiare 

dintre Urziceni şi Vallaj. Două localităţi formează această unitate administrativă: Urziceni şi 

Urziceni-Pădure. Populaţia de 1509 locuitori s-a declarat în proporţie de 68,05% maghiară, germani 

22,46%, iar români 9,34%. 

Csanâlos. Tortenelrni es kulturalis kalauz 

A kozseg a nagykarolyi siksagon a roman-magyar hatâr kozvetlen kozeleben fekszik. A legkozelebbi 

varost61, Nagykarolyt61 7 km-re, mig a megyeszekhelytol 43 km-re talalhat6. A telepiilesen 2003-t61 

orszaguti hatarâtkel6 mukodik a magyarorszagi Vallaj fele. A kozigazgatasi egyseget ket telepiiles 

alkotja: Csanalos es Csanaloserd6. Az 1509 f6s lakossagab6l 68,05% magyar, 22,46% nemet es 9,34% 

roman nemzetisegii. 

Urziceni. Cultural and historical guide 

The settlement, situated in the Carei Plain, is on the border with Hungary. The nearest town, Carei, 

is 7 km far, while the county see is at 43 km. Since 2003, in Urziceni functions the Romanian­

Hungarian border-crossing point toward Vallaj. Two administrative unit is formed by two 

settlements: Urziceni and Urziceni-Pădure. Out of 1509 inhabitants 68,05% were Hungarian, 22,46% 

German and 9,34% Romanian. 
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DESCOPERIRI ARHEOLOGICE 

Hotarele Urziceniului au fost intens locuite de-alun­

gul istoriei, la fel ca şi teritoriul celorlaltor localităţi 

aflate pe malurile mlaştinii Ecedea. Terenurile de la 

marginea mlaştinii şi din văile ce se varsă în ea, Valea 

Neagră (Pârâul Mogyor6s) şi Pârâul Fabricii de Hârtie, 

au fost preferate pentru agricultură, din cauza umidi­

tăţii solului şi a conţinutului nisipos, ce îl făcea uşor 

de lucrat cu instrumente primitive. Zonele umede din 

văi sau dintre dunele de nisip erau deosebit de bune 

şi pentru creşterea animalelor. Informaţiile arheolo­

gice şi datele istorice mai recente documentează im­

portanţa acestei activităţi pentru comunităţile umane 

care au vieţuit aici de-a lungul timpului. Resursele de 

trestie şi pădurile prezente în zonă au oferit materie 

primă la îndemână pentru construcţia locuinţelor şi a 

anexelor gospodăreşti. 

Cele mai vechi urme de locuire descoperite pe teri­

toriul comunei datează din epoca neolitică timpurie. O 

comunitate aparţinând culturii Criş s-a stabilit pe insu­

la înconjurată de terenuri mlăştinoase din zona Râtul 

Vada. Locuirea creşte în intensitate în perioada neoliti­

că dezvoltată, perioadă pentru care pe teritoriul comu­

nei au fost descoperite urmele a trei aşezări în punctele 

Crucea Vada, La Păşune (Diszn6 legelO) şi Vamă. Din 

ele provin topoare de piatră şi ceramică pictată cu bi-
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REGESZETILELETEK 

Csanalos hatara az idok folyaman siin'.in lakott videk 

volt, akarcsak az Ecsedi-lap kărnyekenek tăbbi telepii­

lese. A mocsar peremen, valamint a Mogyor6s-, illetve 

a Papirgyari patakok vălgyenek nedves, homokos tala­

ja kezdetleges eszkăzăkkel is joi miivelheto mezogaz­

dasagi teriilet volt. A homokdombok kăzătt elteriilo 

nedves vălgyek idealis kăriilmenyeket biztositottak az 

allattartasra. A regeszeti leletek es a tărtenelmi adatok 

bizonyitjak e tevekenysegek fontossagat az itt elt kăzăs­

segek eleteben. Ezen kiviil a nad es a kărnyekbeli erdok 

biztositottak az alapanyagot a hazak illetve a gazdasagi 

mellekepiiletek szamara. 

A legregibb adat a telepiiles teriiletenek lakottsagara 

a kora ujkokorszakbol szarmazik. A Kărăs kultura ne­

pessege telepedett le a Vada Ret kărnyeki mocsarak egy 

szigetere. Az itt letelepedett nepesseg az ujkokor kesob­

bi szakaszaban megnăvekedett, a kăzseg teriileten ha­

rom telepiiles nyomat is beazonositottak a Vada-kereszt, 

a Diszn6 legelo es a HataratkelO lelohelyeken. Ezekrol a 

telepiilesekrol szarmaznak azok a kobaltak es bitumen­

nel festett keramiatăredekek (valoszinii Berettyo vălgyi 

import), amelyek a regeszek altal „Piskolt csoportnak" 

nevezett civilizacio jellegzetessegeit mutatjak. 

Csanalos kărnyeket intenziven laktak a femkor­

szakok idejen is. A rezkor folyaman a Tisza alfoldjen 
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ARCHAEOLOGICAL DISCOVERIES 

The territory of Urziceni was intensely inhabited along 

history, like the other localities on the margins of the 

Ecedea Swamp. The lands near the Swamp and the 

valleys that are flowing into it - Valea Neagră and the 

Fabrica de Hârtie Brooks - were favorable for the ag­

riculture practiced with primitive tools, due to its soil 

moisture and its sandy composition. The wetlands in 

the valleys among the sand dunes, were suitable for 

husbandry. Recent archaeological information and 

historical data attest the importance of this activity for 

human communities that have lived here during his­

tory. Moreover, reed and the nearby forests provided 

raw material for the construction of the houses and 

household annexes. 

The oldest traces of habitation on the territory of 

Urziceni date from the Early Neolithic Age. A com­

munity of the Criş culture established it setllement 

on the island of the swam at Râtul Vada. Habitation 

of the area increased during the Late Neolithic, on the 

territory of the locality three settlements were found 

dating from this period, at the sites Crucea Vada, La 

Păşune and Vama. Stone axes and pottery painted with 

bitumen (probably brought from the Valley of Barcău), 

were discovered at these sites, specific of the "Pişcolt 

group" civilization. 

Descoperiri neolitice de la Urziceni 
Neolitikus leletek Csanâlosr6l 
Neolithic finds from Urziceni 
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turn (adus probabil din valea Barcăului), specifică civi­

lizaţiei pe care arheologii o numesc „grupul Pişcolt". 

Teritoriul localităţii Urziceni rămâne intens locuit şi 

pe parcursul epocilor metalelor. Sunt bine reprezentate 

civilizaţiile care au vieţuit în Câmpia Tisei de-a lun­

gul epocii cuprului: cultura Tiszapolgar (aşezările din 

punctele La Fântână şi Grădina Grănicerilor), cultura 

Bodrogkeresztur (cimitirul din Vamă, cu 40 de mor­

minte cercetate) şi cultura Baden (aşezare pe insula Râ­

tul Vada). În punctele Nisipăria Veche, pe drumul Că­

minului la situl Kărăs-domb şi pe o ridicătură din valea 

Pârâului Fabricii de Hârtie au fost descoperite urmele 

unor aşezări din epoca timpurie a bronzului, atribuite 

civilizaţiei „grupul cultural Sanislău". Între acestea iese 

în evidenţă aşezarea de la Kărăs-domb, unde, printre 

numeroasele fragmente ceramice şi bucăţi de lut ars ce 

provin de la locuinţe incendiate a fost găsit un frumos 

topor de piatră (donate ulterior şcolii din localitate). 

Cercetările arheologice arată că civilizaţiile din aceste 

perioade aveau o economie axată pe creşterea animale­

lor. În cadrul comunităţilor sunt vizibile deja puternice 

stratificări sociale. Unii dintre bărbaţii înhumaţi în ne­

cropola din Vamă au, pe lângă vasele de ofrandă, şi câte 

un topor de piatră, fapt prin care se doreşte probabil 

sublinierea apartenenţei lor la casta războinicilor. Iese 

în evidenţă mormântul bogat al unuia dintre aceştia, 

care, alături de alte obiecte, avea depusă o tolbă din 
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elt civilizaci6k nyomai itt is j61 megfigyelhetoek. fgy 

peldaul a Tiszapolgar kultura telepiileseit a Vadahoz 

kozeli Hatarkutnal es a hataror laktanya kertjeben ta­

laltak meg. A javar ezkori Bodrogkereszturi miiveltseg 

egy temetojet a hatarcitkelO kozeleben tartak fel (ed­

dig mintegy 40 sirt), mig a korszak veget a Mogyoros 

patak partjan fekvo Baden kultura telepe jelzi. A kora 

bronzkorb61 szarmazik a mar eltiint, regi homokba­

nya teriileten talalt ep edeny es keramiatoredekek, a 

kalmandi hatâr felOl az un. Kărăs dombon gyiijtott lele­

tek, valamint a Papîrgyar patak partjan feltart telep. E 

lelohelyeket az anyagi kultura jellegzetessegei alapjan a 

„Szaniszl6 csoportnak" nevezett miiveltsegbe soroljak. 

Kiemelkedo a Kărăs dombon feltart leletanyag, ahol a 

nagyszamu keramiatoredek es ategett agyag tapasztas­

darabok mellett, egy szep kobaltat is talaltak (ezt ke­

sobb a helyi iskolanak adomanyoztak). A regeszeti 

kutatasok alapjan megallapithat6, hogy e korszakban 

a f6 gazdasagi tevekenyseg az allattartas es jelentos 

tarsadalmi kiilonbsegek alakultak ki. A Vam teriileten 

feltart temetoben a csontvazas sirok tobbsegeben alig 

egy-ket edeny kiseri az elhunytat, de nehany temetke­

zes melleklete igen gazdag: ko- es rezbaltakat talalunk 

vagy - a noi sirokban - gyongykalarissal es mas eksze­

reket. KiilOnosen erdekes ket sir, egy ferfie es egy noe, 

akik val6sziniileg csaladi kapcsolatban lehettek. A si­

rokban tobb edeny mellett tegezkent hasznalt ostulok 
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The territory of Urziceni remains intensely inhabited 

during the ages of metals. The civilizations that have 

lived in the Tisa Plain during the Copper Age are well 

represented in the area: the settlements of Tiszapolgar 

culture are found at the sites La Fântână and Grădina 

Grănicerilor, the cemetery of Vama belongs to the 

Bodrogkereszrur culture, while the settlement on the 

Râtul Vada island to the Baden culture. Traces of sev­

era! settlements were found on the sites Nisipăria Veche, 

Drumul Căminului, Kărăs-domb and on a small hill of 

the Pârâul Fabricii de Hârtie Valey, dating from the Ear­

ly Bronze Age, known as the "Sanislău group''. The dis­

coveries at Kărăs-domb are special: a beautiful stane ax 

(în the collection of the school of Urziceni) was found 

among many ceramic fragments and pieces of fired clay 

coming from burnt houses. Archaeological researches 

show that the civilizations of these periods had an econ­

omy, based on husbandry. A strong social stratification 

can he detected within the communities. Some of the 

buried men in the necropolis of Vama have a stane ax 

besides offering vessels, which probably wishes to em­

phasize their affiliation to the warrior's caste. The richest 

burial had among other objects a bag macle of aurochs­

horn containing stane arrow-points. A woman's tomb, 

buried nearby, was alsa very rich, it contained offering 

vessels, strings of shell beads, and two gold plates that 

decorated the covering of the head. 

Obiecte de aur descoperite la Urziceni-Vamă 

Arany târgyak Csanâlos-Vâm lelohelyrol 
Golden objects discovered at the Urziceni-Vamă site 
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corn de bour cu vârfuri de săgeţi confecţionate din pia­

tră. Deosebit de bogat era şi mormântul unei femei în­

gropate în apropiere. Spre deosebire de alte femei, care 

aveau ca inventar vase de ofrandă şi şiraguri de mărgele 

din scoici, aceasta mai beneficia şi de două plăci de aur 

ce îi împodobeau acoperământul capului. 

Pe locul actualei localităţi Urziceni, acoperite de de­

punerile medievale, se află urmele unei mari aşezări din 

epoca mijlocie a bronzului (cultura Otomani). Urmele 

acesteia au fost observate în şanţurile conductei de apă 

de pe Strada Principală. De această locuire ţin şase vase 

descoperite în grădina casei cu numărul 416 (descope­

rite de Janos Schieli). După încetarea acestei aşezări, o 

nouă aşezare se naşte (sau se mută?) în zona Tagului 

Kârolyi. Cele două aşezări atestă locuirea teritoriului 

comunei în perioada 1800 - 1300 î. Hr., o epocă carac­

terizată de mare stabilitate, când în întreaga Câmpie a 

Tisei au înflorit civilizaţiile „tellurilor" (movile formate 

de succesivele dărâmări şi reconstrucţii ale locuinţelor, 

ca urmare a unei locuiri intense şi de lungă durată pe 

un loc restrâns). 

Din intervalul de timp cuprins între 1300 - llOO î. 

Hr. (epoca târzie a bronzului) pe teritoriul comunei 

sunt cunoscute două aşezări, situate la sud şi est de lo­

calitate (punctele Drumul Căminului şi Valea Fabricii 

de Hârtie). Cele două aşezări aparţin culturii Hajduba­

gos-Cehăluţ, în vremea căreia în zona dintre Crasna şi 
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szarv keriilt elo, benne szamos obszidian nyilheggyel, 

valamint egy aranylemezzel diszitett fejkendo is. 

Csanâlos telepiiles mai teriileten, a kozepkori retegek 

alatt egy nagy kozepso bronzkori telep huz6dik, amely 

az Ottomanyi kulturahoz kotodik. A telep nyomait a 

Fa utcan asott csatorna arkâban figyeltek meg. A 416. 

sz. haz kertjeben Schieli Janos hat edenyt talalt, ame­

lyek ugyanerrol a teleprol szarmaznak. A telep elhagya­

sa utan egy ujabb lelohely a Kârolyi tagban figyelheto 

meg. Ez a ket telep a Kr. e. 1800-1300 koriili idoszakb61 

szarmazik. E peri6dusban az emberi telepiilesek nagy­

foku stabilitasa figyelheto meg es ekkor viragzott a Ti­

sza videken a „tell" telepek civilizaci6ja. 

A Kr. e. 1300 es 1100 kozotti rovid idoszakban a 

Piskolt-Magyarcsaholy/Hajdubagos csoport nepessege 

iilte meg a videket. Telepeiket a Kalmand fele vezeto ut 

mellett, valamint a Papirgyâr ârok menten talaljuk meg. 

E kozossegek gazdagsagat mutatja a szamos foldbe rej­

tett bronzeszkoz, koztiik fegyverek es diszek. A keso 

bronzkor vegerol, az un. Gava kultura idoszakab6l tobb 

keramia lelet ismert a Vada-kereszt kozelebol, valamint 

a hataratkelo teriileterol. E kultura legfobb jellemzoi a 

kiemelkedo magaslatokon, valamint a Tisza-videk ar­

vizmentes szigetein emelt latvanyos eroditmenyek. 

A kesobbi idoszakb61 (Kr. e. 800-300) a falu terii­

leterol nem ismeriink leleteket. A videk csak kesobb, 

a Kr. e. 3.-2. szazadban valik ismet intenziven lakot-
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On the present site of Urziceni, under thick medi­

eval deposits, traces of a large settlement of the Middle 

Bronze Age (Otomani culture) are preserved. The dis­

coveries were found along the ditches of the water pipe 

on the Main Street. Six vessels found in the garden of 

the house No. 416 (by Janos Schiel) is linked to this 

habitation. After this settlement ceased its existence, 

a new settlement was horn (or moved?) in the Tagul 

Karolyi site. The two settlements attest that the terri­

tory of Urziceni was inhabited from 1800 to 1300 B.C. 

This was a period of stability, when the civilizations of 

the "tells" flourished in the Tisa Plain. 

To the south and east of Urziceni, two settlements 

were discovered (at the sites Drumul Căminului and 

Valea Fabricii de Hârtie) dating from 1300 to 1100 BC 

(the Late Bronze Age). The two settlements belong to 

the Hajdubagos/Cehăluţ culture. A great number of 

bronze weapons, tools and ornaments were buried 

in the ground, in this period. After these settlements 

ceased to exist, traces of another settlement have been 

identified at the site Crucea Vada, while another has 

been investigated during the archaeological rescue ex­

cavations at the border-crossing point, Vamă. These 

two settlements belong to the Gava culture, a civiliza­

tion which is remarkable for the spectacular fortifica­

tions built on heights or the islands of the swamps of 

the Tisa Plain. 

Săpătură arheologică la Urziceni-Vamă 

Regeszeti âsatâs Csanâlos-Vâm lelohelyen 
Archaeological excavation at the Urzi ceni-Vamă site 

Fusaiole - Ors6gombok - Spindle-weight 
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Barcău au fost îngropate în pământ un mare număr de 

arme, unelte şi podoabe. După încetarea acestor aşe­

zări, în zona Crucii Vada au fost identificate urmele 

unei aşezări, în timp ce o alta a fost cercetată arheologic 

prin săpăturile de salvare întreprinse cu ocazia amena­

jării Vămii. Cele două aşezări aparţin civilizaţiei cunos­

cute sub numele de cultura Gava, ce se remarcă prin 

fortificaţiile spectaculoase pe care le-a ridicat în locuri 

apărate natural, pe crestele unor înălţimi din Carpaţi 

sau pe insulele unor mlaştini din Câmpia Tisei. 

Un lung interval de timp, cuprins între 800 - 300 î. 

Hr., nu este documentată locuirea pe terenurile comu­

nei. Urmele de locuire sunt vizibile odată cu ocuparea 

Câmpiei Tisei şi a Transilvaniei de către triburile celti­

ce venite dinspre vest. Ceramica descoperită atestă că 

în vremea celţilor pe teritoriul comunei au funcţionat 

două cătune sau grupuri de ferme (la Pârâul Fabricii de 

Hârtie şi La Păşune-Diszn6 legel0). 

Cu ocazia modernizării punctului de trecere a fron -

tierei româno-ungare, în punctul Urziceni Vamă au 

fost cercetate arheologic mai multe suprafeţe. Din pe­

rioada epocii romane sau a primei epoci a migraţiilor a 

fost descoperită o locuinţă rectangulară, parţial distru­

să, adâncită la 83 cm faţă de suprafaţa solului, având 

câte trei gropi de stâlpi pe laturile scurte. Dimensiu­

nile locuinţei sunt de 360 x 334 cm. În locuinţă au fost 

descoperite fragmente ceramice modelate la roată, de 

8 

ta. Ekkor a keltak telepedtek le itt. Csanâlos hatarâban 

1 telepiilesnyomaik a Papirgyar arok menten, valamint a 

Mogyor6s volgyenek egyik kiemelkedo szigeten talal­

hat6k meg. 

A magyar-român hataron, a csanalosi hataratkelo 

teriileten, a leletmento asatasok alkalmaval nagy terii­

leten tartak fel r6mai- es nepvandorlas kori leleteket. 

Egy negyszog alapteriiletu (3,60 X 3,34 m), reszben 

mar megbolygatott lakâsban a tetot tarto coloplyukak 

godreit tartak fel a jelenlegi talajszinttol 83 cm melyen. 

A godorlakas betoltesebOl fazekaskorongon kesziilt 

sziirke szinu, erdes feliiletu keramiatoredekek, egy 

csiingokent hasznalt vaddiszn6agyar es egy duplasoros 

fesu keriilt elo. Az allatagyarb61 (vaddiszn6 es medve) 

kesziilt csiingok, gyakoriak a barbar nepeknel es val6-

szinu amulett szerepet toltottek he. A duplasoros fesu 

a 4-6. szazadra keltezi a veremlakast. A hasonl6 fesuk 

egyarânt hasznalatban voltak mind a r6mai tartoma­

nyokban, mind a barbar nepek koreben (hajfesiilesre 

es a tetvek eltavolitasara hasznaltak oket). Igen erde­

kes a lakâs kozeleben feltart negyszogu, eszak-deli 

tajolasu godor, amelyet agyaggal tapasztottak ki (ez 

kesobb erosen ategett). A godor betoltese sotet szinu 

volt, szinte fekete a sok szendarabt61 es âtegett agya­

got tartalmazott. Hasonl6 godrok szep szammal isme­

retesek a Felso-Tisza videkerol, foleg a szabad dakok 

es a german eredetu nepek altal lakott teriiletekrol. A 
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The inhabitance on the territory of Urziceni can not 

be attested with archaeological records for a period of 

time between 800 and 300 BC. Traces of human habi­

tation can be detected starting with the settlement of 

Celtic tribes on the Tisa Plain and Transylvania, com­

ing from the west. The pottery found here attests that 

the Celts established two hamlets or farms on the ter­

ritory of Urziceni (near Fabrica de Hârtie Brook and at 

the La Păşune site). 

At the construction of Romanian-Hungarian bor­

der-crossing point, at Urziceni-Vamă, a settlement of 

Roman Age or Early Migration Period was discovered 

through archaeological excavation. Within a rather 

large area a rectangular dwelling was discovered, which 

was partially destroyed. lt was a semi-subterranean 

dwelling, going down 83 cm from the ground surface, 

and it had three pillar pits on the short sides, for hold­

ing the roof. The dimensions of the house were 360 x 

334 cm. The fill of the house contained grey colored 

ceramic fragments macle at the fast wheel, with rough 

surface, together with a boar tooth used as a pendant, 

and a bone comb with bilateral teeth. The pendants 

macle of wild animal teeth (bears, wild boars) used to 

have the role of a talisman for the barbarian peoples. lt 

was belived, that the pendants symbolized the power 

of the animal and the persan wearing it would assimi­

late some of the animal's powers. The bone comb with 

Oase şi fragmente de ceramică din situl Râtul Vada 
Csont- es kerămiatoredekek a Vada Ret lelohelyen 
Bone and ceramic fragments at the Râtul Vada site 

9 

https://biblioteca-digitala.ro



culoare cenuşie, zgrunţuroase, un colţ de mistreţ folo­

sit ca pandantiv şi un pieptene de os cu dinţi bilaterali. 

Pandantivele din colţi de animale sălbatice (urşi, mi­

streţi) aveau, pentru popoarele barbare, rol de amuletă. 

Ele simbolizau puterea animalului şi purtătorul lor cre­

dea că îşi însuşeşte o parte din aceste calităţi. Pieptenele 

de os cu dinţi bilaterali datează locuinţa în intervalul 

secolelor IV-VI d. Hr. Aceşti piepteni erau folosiţi atât 

în provinciile romane, cât şi în mediul poarelor germa­

nice. O descoperire interesantă este reprezentată de o 

groapă rectangulară cu pereţi arşi, identificată în apro­

pierea locuinţei, orientată pe axa nord-sud, cu lipitu­

ră arsă pe pereţi având o grosime de 2 cm. Umplutura 

este negricioasă cu mult lemn carbonizat şi pământ ars. 

Asemenea gropi au fost descoperite în tot arealul locuit 

de daci liberi şi popoare germanice în bazinul Tisei Su­

perioare. Pe baza analogiilor din Europa Centrală pu­

tem să presupunem că ele au originea în mediul ger­

manic. În stadiul actual al cercetărilor, funcţionalitatea 

acestor gropi nu este foarte clar stabilită. S-a presupus 

o legătură cu procesarea fierului de baltă sau cu alte 

activităţi meşteşugăreşti. Având în vedere regularitatea 

orientării pe axa nord-sud, putem să presupunem un 

rol cultic, dar datorită numărului mare al descoperi­

rilor, funcţia se leagă probabil de activităţi cotidiene. 

Aşezarea din epoca romană sau prima epocă a migra­

ţiilor de la Urziceni Vamă are un caracter de gospodărie 
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kăzep-eur6pai anal6giak alapjan az ilyen objektumok 

leginkabb german jelleguek. A kutatasok jelenlegi 

allasa szerint az ilyen gădrăk rendeltetese nem alla­

pithat6 meg pontosan. Feltetelezheto, hogy a gyepvas 

feldolgozasahoz vagy esetleg mas kezmuves tevekeny­

seghez kătheto, de a szabalyos E-D tajolas miatt fel­

vetodik, hogy nincs-e kultikus jellege. Nagy szamuk 

miatt, minden esetre meglehetosen mindennapinak 

szamitottak. A hatârâtkelOn feltart telepiiles egy elzart 

kisebb gazdasag lehetett, az ilyenek rendszerint a pa­

takok partjan helyezkedtek el es kisebb nagyobb tavol­

sagra kăvettek egymast. 

A kăzeli hatârorlaktanya teriileten, epitkezesek so­

ran egy csontvazas sir keriilt elo. 1998-ban egy kisebb 

ellenorzo asatasra keriilt sor, de ujabb sirok nem ke­

riiltek elo. Val6szinuleg egy kisebb temeto vagy csak 

egy elszigetelt sir lehetett itt. Az elokeriilt temetkezes 

mellekleteibol egy korongon kesziilt talacskat sikeriilt 

megmenteni, amely erosen văros szinevel tunik ki. Az 

edeny formaja tipikus r6mai eredetii keramiara utal, 

ilyen a barbar nepeknel nem fordul elo gyakran. Ennek 

ellenere a sir etnikai meghatarozasa problematikus. A 

csontvazas temetkezes videkiinkăn fOleg a szarmatak­

ra jellemzo, de a keso r6mai korban mar mas barbar 

nepek is ratertek erre a temetkezesi ritusra (korabban 

a hamvasztasos ritust hasznaltak). Az apr6lekosabb 

megfigyelesek hianyaban, mint pl. a csontvaz tajola-
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bilateral teeth dates the dwelling in the 4th to 6th cen­

turies AD. These combs were used both in the Roman 

provinces and by the Germanic peoples. An interesting 

feature was discovered next to the dwelling. It is a rect­

angular pit with burnt walls, oriented north to south, 

with fired clay of 2 cm thick on the walls. The fill is dark 

colored containing burnt wood and fired earth. These 

type of holes were discovered throughout the the Up­

per Tisa Basin, the area inhabited by the free Dacians 

and by the Germanic tribes. Based on Central Euro­

pean analogies, it can be assumed that they have roots 

in the Germanic culture. It can nat be established the 

functionality of these pits, at this stage of the research, 

but it was supposed a connection with iron process­

ing or other handicraft activities. Given the regularity 

of the north to south orientation, a cultic role can be 

supposed, tao. Due to the great number of discoveries 

of this type, however, it is related probably to everyday 

activities. This Roman Age or Early Migration Period 

settlement discovered at Urziceni Vamă, was a rather 

small, isolated one. lt comprised severa! households lo­

cated to some distance from each other, and together 

with other similar hamlets, it formed a row of settle­

ments on the terraces ofbrooks. 

During the construction works, an inhumation grave 

was found near the crossing-point of the border, in the 

garden of the frontier-guards barracks. A small survey 

Pieptene de os din epoca migraţiilor de la Urziceni-Vamă 
Nepvândorlăs kori csontfesii Csanălos-Văm lelohelyrol 
Bone comb of the Migration Period from Urziceni-Vamă site 
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izolată. Acest tip de habitat este format din mai multe 

gospodării distanţate care formează un „şir de locuire" 

pe terasele unor pârâuri. 

Cu ocazia unor lucrări edilitare, aproape de puntul 

de trecere a frontierei, în grădina pichetului de grăniceri 

a fost descoperit un mormânt de inhumaţie. În anul 

1998, a fost executat un sondaj de mici dimensiuni, dar 

nu s-a mai identificat nici un mormânt din epoca roma­

nă. Acest fapt demonstrează că în zonă a existat, foarte 

probabil, un singur mormânt sau un cimitir mai mic. 

Din inventarul mormântului s-a păstrat o strachină 

modelată la roată, de culoare cărămizie. Vasul imită o 

formă romană, nefiind caracteristic popoarelor barba­

re. Atribuirea etnică a mormântului este dificilă. Ritul 

inhumaţiei în această zonă era caracteristic sarmaţilor, 

însă în epoca romană târzie şi popoarele germanice au 

trecut la acest obicei de înmormântare. În lipsa unor 

detalii privind orientarea scheletului, este greu de preci­

zat dacă este un mormânt germanic din epoca romană 

târzie sau unul sarmatic. Alte aşezări din epoca romană 

au fost cercetate prin periegheze lângă drumul spre Ur­

ziceni-Pădure, în zona podului care traversează canalul 

Pârâul Negru şi pe malul stâng al Pârâului Fabricii de 

Hârtie (Papirgyar pataka), spre şoseaua Carei-Urziceni. 

Monedele emise de împăraţii Traian între 103-111 d. 

Hr. şi Antoninus Pius descoperite pe teritoriul localităţii 

indică o locuire însemnată a zonei în epoca romană. 
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sânak ismerete, nehez eldonteni, hogy az elhantolt a 

ramai kori germânokhoz vagy esetleg a keso szarma­

takhoz tartozik. Mas ramai kori telepiilesek nyomait a 

terepbejârasok soran sikeriilt azonositani, igy peldâul a 

Csanaloserdo fele vezeto ut menten es a Papirgyar arok 

partjân. Nehany korabeli eremlelet is ismeretes a falu 

hatarab61: ilyen Traianus csaszar eziistdenârja (103-

111) vagy az Antonius Pius csaszar idejeben vert erem. 

A nepvândorlâs kor kesoi szakaszahoz kotheto a 

Vada-reten, a szântasban veletleniil elokeriilt szetdult 

csontvazas sir. A koponya ket oldalân megfigyelheto 

zold foltok fiilbevalara vagy hajkarikara utalnak, igy a 

sir a 8-9. szâzadra keltezheto. A falu hatâranak ezen a 

reszen volt a kozepkori Vada telepiiles, amely a 17. sza­

zadban neptelenedett el. A szomszedos Csanaloserdo 

teriileterol elokeriilt keramiatoredekek arra utalnak, 

hogy a falu jelenlegi temetoje kozeleben egy kisebb Ar­

pâd-kori telepiiles lehetett. 
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was carried out in 1998, but no grave dating from the 

Roman Age was identified here. This shows that proba­

bly a single grave was here, or a small cemetery. A brick­

like colored bowl macle with the wheel was preserved 

from the inventory of the grave. The shape of the ves­

sel indicates Roman origin, rarely found at barbarian 

peoples. Tough, the ethnic assignment of the vessel is 

rather difficult. The rite of the inhumation is typical for 

the Sarmatic population, but in the Late Roman Age, 

Germanic people have taken over this funeral rite, too. 

Lacking the details on skeleton orientation, it is diffi­

cult to say if it is a Germanic or a Sarmatic grave dating 

from the Roman Age. Other settlements of the Roman 

Age have been identified through surface surveys near 

the road to Urziceni-Pădure, in the area of the bridge, 

crossing the Pârâul Negru channel and on the left bank 

of the Fabrica de Hârtie Brook, towards the Carei-Urzi­

ceni road. Coins issued by Emperors Traian (between 

103 and lll) and Antoninus Pius were found on the 

territory of Urziceni, indicating a significant habitation 

of the area during the Roman Age. 

An inhumation grave was found between Urziceni 

and Poieni, on a hill surrounded by the swamp, at the site 

Râtul Vada. Green spots were identified near the skull, 

indicating the existence of temple rings macle of bronze 

or silver, dating the burial in the gth and 9th centuries. 

Traces of the medieval village Vada were identified in 

Ceramică medievală descoperită la Urziceni 
Kiizepkori cserşptiiredekek Csanâlosr61 
Medieval pottery discovered at Urziceni 
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Între Urziceni şi Foieni, pe un grind înconjurat de 

mlaştină, denumit Vada ret, a fost descoperit un mor­

mânt de inhumaţie. Lângă craniu au fost observate 

pete verzi, care indicau existenţa unor inele de tâmplă 

din bronz sau argint, datând mormântul în secolele 

VIII-IX. În această zonă au fost identificate şi urme­

le satului medieval Vada, care a dispărut pe parcursul 

secolului al XVII-iea. Pe raza localităţii Urziceni-Pădu­

re, lângă cimitir, au fost semnalate fragmente ceramice 

care atestă existenţa unei aşezări de mici dimensiuni 

din epoca medievală timpurie. 

DATE ISTORICE 

În evul mediu, în apropierea actualului Urziceni exista 

un alt sat, numit Vada, a cărui existenţă este atestată în 

izvoarele scrise încă din anul 1221. Unul dintre cazu­

rile aduse în acel an în faţa Conventului de la Oradea 

pentru a fi supuse Judecăţii lui Dumnezeu era cel al 

unei familii din Vada, acuzată că şi-a însuşit pe nedrept 

un pământ ce aparţinea oamenilor cetăţii Satu Mare. 

Puşi în faţa provocării de a purta fierul roşu pentru a 

dovedi veridicitatea învinuirii, acuzatorii au dat înapoi, 

preferând să recunoască că aceasta fusese nedreaptă. 

Din documente ulterioare aflăm că familia acuzată era 

chiar neamul Kaplony, şi anume văduva şi fiii comitelui 
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T6RTENELMIADATOK 

Csanalos kozeleben egy masik telepiiles is letezett a ko­

zepkorban. Nevet - Vada - az irott forrasok mar 1221-

ben emlitik. Ebben az evben allitja ugyanis isteni itelet 

ele a nagyvaradi konvent egy Vadan lak6 csalad tagjait, 

akiket azzal vadoltak, hogy elbitoroltak a szatmari var 

nepenek vadai foldjet. Mivel a vadl6k nem vallaltak a 

tiizesvas probat, a vadlottakat felmentettek. A kesobbi 

forrasokb61 kikovetkeztetheto, hogy a megvadoltak a 

Kaplony nemzetseg tagjai voltak, megpedig Andras fiai 

es ozvegye, akik mar akkor is a telepiiles nagy reszet 

birtak. Ut6daik Csanalos es Vada kizar6lagos uraiva 

valtak a kozepkor folyaman. 

Vada falu szomszedsagaban eloszor 1325-ben em­

litenek egy Chalanus nevii hatarreszt. Mint telepii­

les miden ketseget kizar6an csak 1431-toi bukkan 

fel Chanalas neven. Sokaig ugy gondoltak, hogy a 

14. szazad masodik feleben a forrasokban elofordul6 

Chalanuswada szinten Csanalosra vonatkozik, de in­

kabb ezek az adatok Vada falu egy reszet - megpedig a 

telepiiles Csanalos feloli veget - jeloltek. 

A ket falu kozott a foldrajzi kozelsegen tul, a leg­

szorosabb kapcsolatot az azonos birtokos csalad jelen­

tette: a Kaplony nemzetseg. A regi nemzetseg mar a 

korai idoszakban agakra szakadt, tagjainak egy resze a 

Kraszna es a Szamos kozt telepedett le. Elso ismert bir-
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this area, a settlement which disappeared during the 17th 

century. Ceramic fragments were found in Urziceni­

Pădure, near the cemetery, attesting the existence of a 

small settlement dating from the Early Medieval Age. 

HISTORICAL DATA 

During the Middle Ages, on the present territory of 

Urziceni, two settlements existed. Next to Urziceni, 

the village Vada was attested in written sources since 

Urziceni - Vedere aeriană 
Csanălos - Legifot6 
Urziceni - Aerial view 
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Andrei, care deţineau deja o parte consistentă a moşiei 

şi ale căror familii descendente vor constitui proprieta­

rii statornici ai satelor Vada şi Urziceni pe tot parcursul 

evului mediu. 

În anul 1325, lângă satul Vada este menţionat pen­

tru prima dată un loc numit Chalanus, care reprezenta 

pe atunci doar un nume de hotar. Existenţa certă a sa­

tului Urziceni este atestată însă în documente abia în­

cepând cu anul 1431, în forma Chanalas. Pentru mult 
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tokaik a 13. szazadban Nagykâroly es Vada, valamint 

a nevi.ikrol elnevezett telepi.ilesen alapitott Kaplony­

monostor. A nemzetsegbol leszarmazott csaladok 

birtokaik nevet vettek fel: Kârolyi, Vetesi, Csomakozi, 

Bagosi es Vadai. 

Vada, egeszen 17. szazad sorân bekovetkezett elnep­

telenedeseig, nagyobb jelentoseggel birt Csanalosnâl. 

„Zonga'' Peter (a Vetesi csalad ose) idejeben a falu a bir­

tokos rezidenciâja volt. A pâpai tizedjegyzekben (1332-
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1221. One family was charged in this year that they took 

over the land that belonged to the people of the Satu 

Mare castle. The case was brought before the Convent 

of Oradea for the Judgment of God, but the accusers 

did not submitted themselves to the red iron prove, 

therefore, the accusation was declined. Further docu­

ments revealed that the accused family belonged to the 

Kaplony kindred, being the widow and children of comes 

Andreas, who already owned a large part of Vada. The 

descendants of the family became the exclusive owners 

of Vada and Urziceni throughout the Middle Ages. 

In the 1325, Urziceni was first mentioned as Chalanus, 

as an uninhabited territory of the village of Vada. Urzi­

ceni was attested as a village in documents only since 

1431, as Chanalas. For a long time it was considered 

that the name Chalanuswada, mentioned in the docu­

ments during the second part of the 14 th century, refers 

to the village of Urziceni, that would have also taken 

over the name of the older settlement. Lately, however, 

it became clear that the name refers to a part of the vil­

lage Vada, which was located towards Urziceni. 

Beside the geographical proximity, the strongest 

connection between the two settlements was the iden -

tity of the owners: the nobles of the Kaplony kindred. 

This ancient kindred was divided into branches rather 

early, and some members established their residency 

in the region between Crasna and Someş rivers. The 

Biserica romano-catolică din Urziceni 
A csanâlosi r6mai katolikus templom 
The roman-catholic church of Urziceni 
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timp s-a considerat că denumirea Chalanuswada, în­

tâlnită în documente în cea de a doua parte a secolului 

al XIV-iea, se referă tot la satul Urziceni, care preluase 

şi numele aşezării mai vechi. În ultimul timp, însă, de­

vine din ce în ce mai clar că denumirea compusă se 

referă la o parte a satului Vada, şi anume cea situată 

înspre Urziceni. 

Legătura cea mai puternică dintre cele două sate, 

în afara apropierii geografice, o constituie identitatea 

proprietarilor, nobilii din neamul Kaplony. Neamul de 

origine veche s-a împărţit în mai multe ramuri încă de 

timpuriu. O parte a membrilor neamului îşi vor stabili 

rezidenţa în regiunea dintre Crasna şi Someş, primele 

lor posesiuni cunoscute, la începutul secolului al XIII­

lea, fiind Careiul şi Vada. Cea mai importantă realizare 

timpurie a neamului este mănăstirea din satul care le-a 

luat numele, Căpleni. Familiile descendente au preluat 

numele posesiunilor lor principale: Karolyi (de Carei), 

Vetesi (de Vetiş), Csomakozi (de Ciumeşti), Bagosi (de 

Boghiş) şi Vadai (de Vada). 

Pe parcursul existenţei satului Vada, adică până la 

jumătatea secolului al XVII-iea, acesta a fost mereu o 

aşezare de o importanţă mai mare decât Urziceniul. 

Cunoscut şi ca rezidenţă a lui Petru „Zonga" (strămo­

şul familiei Vetesi), Vada are biserică atestată în dijmele 

papale (1332-1334), împreună cu preotul satului, pe 

nume Iacob. Localitatea avea dreptul de a ţine târg la în-
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1334-ben) templomat emlitik, Jakab nevii papjaval 

egyiitt. A telepiiles a 15. szazad elejen vasartart6 jogot 

is kap. A falut a 17. szazadban tobb csapas eri. Az egyre 

gyakoribb torok tamadasok a falut teljesen elpusztitjak 

es kesobb sem nepesitik be ujra. Vada elneptelenedese­

bol Csanalos nyert, mivel szerepe felertekelodott. 

Elso irasos emlitesetol kezdve Csanalos a Karo­

lyi csalad birtoka volt. A csalad a 13. szazad folyaman 

„Olcsvai csalad" neven szerepelt, neviiket csak egy ev­

szazaddal kesobb valtoztattak meg, amikor Nagykaroly 

valt Szatmar megyei birtokaik kozpontjava. A csalad 

tekintelye a kozepkor vegen es a torok idokben nove­

kedett meg, 1609-ben bar6i, majd 1702-ben grofi cimet 

nyert. A 18. szazadt61 a Karolyi gr6fok Szatmar varme­

gye legnagyobb birtokosaiva valtak es az orszag legma­

gasabb melt6sagai koze szamitottak. 

A II. Rak6czi Ferenc vezette szabadsagharc idejen, 

a Karolyiak aktiv reszvetele ellenere, birtokaik, koztiik 

Csanalos is aldozataul esett a szatmari varat ostrom-

16 seregeknek. Egy korabeli leiras szerint Csanalost a 

18. szazad elejen ket-harom csalad lakta. A videk el­

neptelenedese arra kesztette a birtokos csaladot, hogy 

betelepitessel oldja mega kinz6 munkaskez hianyt. fgy 

keriilt sor a svabok betelepitesere. Az elso betelepitett 

csaladok 1712-ben erkeztek Csanalosra, majd ujabb es 

ujabb telepesek erkeztek az egesz 18. szazad folyaman. 

1730-ban mar 84 svab csalad lakott Csanaloson. 
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earliest possessions, mentioned at the beginning of the 

13th century were at Carei and Vada. The most impor­

tant early achievement of the kindred was the founda­

tion of a monastery, which took their name: Kaplony 

(Căpleni). The descendant families have taken over the 

names of their main possessions: Karolyi (of Carei), 

Vetesi (of Vetiş), Csomakozi (of Ciumeşti), Bagosi (of 

Boghiş) and Vada (of Vada). 

Vada has been a settlement of a greater importance 

than Urziceni throughout its existence, until the middle 

of the l 71
h century. lt was known as the residence of the 

owner, during Peter "Zonga"(the ancestor of the Ve­

tesi family) . Furthermore, the papal tithes (1332-1334) 

mentioned the parish church of Vada, and the name 

of priest Jacob. The settlement had the right to open a 

fair since the beginning of the l 51h century. During the 

l 71
h century, the village suffered several damages, and 

the repeated Ottoman attacks destroyed the settlement, 

which would no longer be inhabited again. Urziceni 

took advantage from the destruction of Vada, increas­

ing its importance. 

Urziceni belonged to the Karolyi family starting from 

its earliest mention in historical sources. The farnily was 

known during the 13th century as the "Olcsvai family", 

Fereastra bisericii romano-catolice 
A r6mai katolikus templom ablaka 

The window ofthe roman-catholic church 

19 

https://biblioteca-digitala.ro



ceputul secolului al XV-lea. În secolul al XVII-lea, însă, 

satul are o soartă nefastă. Atacurile tot mai dese ale tur­

cilor sfârşesc prin a distruge total aşezarea, care nu se 

mai repopulează. De dispariţia satului Vada a profitat 

însă Urziceniul, a cărui importanţă a crescut treptat. 

De la prima menţionare documentară a satului Ur­

ziceni, acesta aparţine familiei Karolyi. Cunoscuţi în 
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Biserica romano-catolică din Urziceni 
A csanălosi r6mai katolikus templom 
The roman-catholic church of Urziceni 

A r6mai katolikus felekezeti iskola 1723-tol mill<o­

dik Csanaloson. A templom es a par6kia epiilete csak 

kesobb, 1725-ben epiilt fel. A regi iskolar61 egy kesoi 

leiras maradt fenn, amely a ket vilaghâboru kozott je-

https://biblioteca-digitala.ro



changing their name later, to Karoly, the residence of the 

domains in Satu Mare County (the town of Carei) . The 

importance of the family grows over the next centuries 

as they came to own titles of baron (since 1609) and 

count (since 1702). Since the 18th century, the counts of 

Karolyi become the greatest landowners of the county, 

and they held the highest positions in the kingdom. 

The properties of the Karolyi family, including 

Urziceni locality, were devastated during the revolt 

led by Francis Rakoczi II. Despite the involvement of 

the Karolyi family, the repeated military assaults of 

the fortress of Satu Mare caused severe destruction in 

the area. According to a description from that time, 

Urziceni village had two or three families at the be­

ginning of the 18th century. Depopulation of the area 

required urgent actions from the owners, the mast 

important being the colonization of the Schwabs. The 

first colonists arrived at Urziceni in 1712, followed by 

other stages of colonization extended throughout the 

l 8th century. In 1730, there were already 84 families of 

Schwabs living in Urziceni. 

The Roman-Catholic Confessional School functions 

since 1723. The church and the parish house of Urzi­

ceni were built a few year later, in 1725. A description 

of the old school, dating from the interwar period, em -

phasizes the desire of the new arrived Schwabs to learn. 

In 1777, the teacher was Andreas Pichmajer, who knew 

Altarul principal al bisericii romano-catolice 
A r6mai katolikus templom f6oltâra 
The main altar of the roman-catholic church 
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secolul al XIII-lea drept „familia Olcsvai'', aceştia îşi 

schimbă numele abia un veac mai târziu, când aveau 

un domeniu relativ important în comitatul Satu Mare. 

Importanţa familiei creşte considerabil pe parcursul 

veacurilor următoare, aceştia ajungând să obţină titlu­

rile de baron (din 1609) şi conte (din 1712). Începând 

cu secolul al XVIII-lea, conţii din familia Karolyi devin 

„stăpânii absoluţi" ai comitatului şi unii dintre cei mai 

înalţi demnitari ai ţării. 

În timpul revoltei conduse de Francisc Rakoczi II, 

în ciuda implicării familiei Karolyi, şi proprietăţile 

acesteia, printre care Urziceniul, au fost pustiite de in­

cursiunile repetate ale armatelor care asaltau cetatea 

Satu Mare. După o descriere a epocii, în Urziceni mai 

locuiau, la începutul secolului al XVIII-lea, două-trei 

familii. Depopularea accentuată a zonei a determinat 

măsuri urgente ale familiei proprietare, cea mai im­

portantă fiind colonizarea şvabilor. Primul val de co­

lonişti ajunge în Urziceni în anul 1712, fiind urmat de 

alte etape de colonizare extinse pe parcursul întregului 

secol al XVIII-lea. În 1730, la Urziceni locuiau deja 84 

de familii de şvabi. 

Şcoala confesională romano-catolică funcţionează 

din 1723. Cu toate acestea, construirea bisericii şi con­

stituirea parohiei Urziceni sunt evenimente puţin mai 

târzii, ce se desfăşoară în anul 1725. Într-o descriere a 

şcolii vechi, datând din perioada interbelică, se accen -
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Interiorul bisericii romano-catolice 
A r6mai katolikus templom belseje 
The interior of the roman-catholic church 

lent meg. 1777-ben a tanito Pichmajer Andrcis volt, aki 

nem kevesebb mint negy nyelvet ismert, igy a nemetet, 

magyart, latint es szlavot. A gyerekek, foleg osszel es 

tavasszal, a mezei munka miatt nem jartak rendszere­

sen iskolaba. A falu lakoi 1850-ben megvasarolnak egy 

szep hcizat a templom mellett, hogy ebben mukodjon 

tovabb a felekezeti iskola. 1904-ben kibovitik az iskolat, 

igy mar haram tanito mukodott itt ket epi.iletben. A ket 

vilaghaboru kozott az egyik epi.iletben, roman tanitasi 

nyelven, allami oktatast inditottak. 

A jo termotalaj es a bevandorlok hozzaerto gazdal­

kodasa kovetkezteben Csanalos gyorsan fejlodott. Az 

1800-as evekre a varmegye egyik legrendezettebb, leg­

szebb es legviragzobb falvakent emlitettek. Ebben a pe­

riodusban valt hiresse a falu az itt mukodo menesrol. 
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at least four languages: German, Hungarian, Latin and 

Slavic. Children would not attend school as often as 

they should being busy with field work especially in 

spring and autumn. In 1850, villagers have bought a 

nice house near the church, designed to serve the Con­

fessional School. In 1904, the school expanded, having 

already three teachers and two buildings. In the inter­

war period, in one of the school buildings was founded 

the school of state in Romanian teaching language. 

Urziceni became a prosperous village as a resuit of 

the good quality of the land and due to good man­

agement of colonists, during the 18th century. The lo­

cality was characterized a century later as one of the 

most tidy, beautiful and flourishing villages of the 

county. In this period, the village became famous for 

the horse farm that functioned here. The breeding of 

burden horses was the most significant, but they were 

also used for riding, even by the counts of Karolyi. In 

the year 1742, there were no fewer than 299 horses 

in the village. Nowadays, however, there is no horse­

farm anymore. 

With a majority of Schwab population, the village 

had suffered much at the end of the World War 11, 

when ethnic Germans were deported to labor camps 

in the USSR. In January 1945, 247 Schwabs were forced 

to leave Urziceni. The German population decreased 

in the l 980s again, when the immigration to Germany 

Pictura altarului principal „Descoperirea Sfintei Cruci" 
A „Szent Kereszt megtalălăsa" f6oltărkep 
The painting of the main altar "The finding of the True Cross" 
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tuează dorinţa şvabilor nou-veniţi de învăţătură şi, ca 

urmare, înfiinţarea rapidă a primei şcoli din sat. În anul 

1777, învăţător era Andrei Pichmajer, care cunoştea nu 

mai puţin de patru limbi: germană, maghiară, latină 

şi slavă. Ocupaţi fiind însă cu munca câmpului, copiii 

nu frecventează şcoala atât de des pe cât ar trebui, în 

special primăvara şi toamna. În anul 1850, sătenii au 

achiziţionat o casă frumoasă, lângă biserică, destinată 

adăpostirii şcolii confesionale. În anul 1904, şcoala se 

extinde, având deja trei profesori şi două clădiri. În pe­

rioada interbelică, într-una dintre clădiri se înfiinţează 

şcoala de stat, cu predare în limba română. 

Ajutat de calitatea bună a pământurilor agricole şi de 

însuşirea de buni gospodari a coloniştilor, Urziceniul 

devine un sat prosper, caracterizat în secolul al XIX-lea 

drept unul dintre cele mai ordonate, frumoase şi înflo­

ritoare sate ale comitatului. În perioada modernă, satul 

este renumit pentru crescătoria de cai care funcţiona 

aici. Se creşteau în special cai de povară, însă aceştia 

erau folosiţi şi pentru călărie, chiar de către conţii din 

familia Karolyi. În anul 1742, în sat existau nu mai pu­

ţin de 299 de cai. În zilele noastre însă această ocupaţie 

nu mai este practicată. 

Având o populaţie majoritar şvăbească, satul a avut 

mult de suferit la sfârşitul celui de al doilea război mon­

dial, când etnicii germani au fost deportaţi în lagărele 

de muncă din URSS. În ianuarie 1945, 247 de şvabi au 
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Biserica veche reprezentată pe altarul Sf. Florian 
A regi templom a Szt. Florian oltârkepen 
The old church on the St. Florian altar 

Elsosorban igaslovakat tenyesztettek, 1742-ben nem 

kevesebb mint 299 lovat tartottak. Napjainkban a me­

nesbol nem maradt meg semmi. 

A telepiiles tăbbseget ado svab kăzăsseg sok meg­

probâltatasnak volt kiteve a masodik vilaghâborut 

kăvetoen. A nemet etnikumu lakossagot csoporto­

san szovjet munkataborokba hurcoltak, igy 1945-ben 

Csanalosrol 247 svab lakost deportaltak. A nemet 

anyanyelvi'.i lakossag szama az 1980-as evekben ujra 

csăkkenni kezdett, mivel ekkor indult meg a kivân­

dorlas Nemetorszagba. A szomszedos falvakkal szem­

ben innen lenyegesen kevesebben tavoztak. 1931-ben 
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started. The number of the emigrating Schwabs, 

though, was not so high as compared to surrounding 

villages. The Roman Catholic Bishop of Oradea, J6zsef 

Tempfli was horn in Urziceni, in 1931. A stone plate 

in the church commemorates the bishop's baptism in 

the local church. 

The Roman Catholic church "The Assumption of the 

Holy Cross". The first church built after the colonization 

of the village was consecrated in 1725, then, in 1751, it 

was extended. It burnt down, together with the parish 

house in 1832. The aspect of the old church is preserved 

on the altar painting dedicated to St. Florien. The old 

church had a semicircular sanctuary, and a single nave 

which was illuminated with semicircular windows. 

The first floor of the tower was fit with three windows 

that still exist today. The roof of the tower was rather 

simple. In addition to the protector of the firefighters 

and the old church, the paintings depict also the people 

participating at the extinguishing of the fire, dressed in 

specific clothes of the period. After the fire, the church 

was restored, and the tower was modified in 1877 by 

adding an octagonal level, where the clock was placed. 

The nave was extended in the 1930s. The altar macle in 

classical style is the most spectacular piece in the inte­

rior of the church. The cornice of the upper part of the 

altar stands on four columns and pillars decorated with 

flutings and Corinthian capitals. In the center the IHS 

Pictura altarului Sf. Florian 
A Szt. Florian oltărkep 
The altar of St. Florian 
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fost siliţi să părăsească Urziceniul. Numărul populaţiei 

de origine germană a scăzut şi în anii 1980, când a în -

ceput migraţia şvabilor spre Germania. Numărul aces­

tora din urmă nu este însă atât de mare, comparativ 

cu satele din jur. La Urziceni s-a născut, în anul 1931, 

episcopul romano-catolic de Oradea, Tempfli J6zsef. În 

biserica din sat există o piatră comemorativă a botezu­

lui episcopului. 

Biserica romano-catolică „Înălţarea Sf Cruci". Pri­

ma biserică construită după recolonizarea satului a 

fost sfinţită în 1725, în 1751 a fost lărgită, dar în 1832 

a ars împreună cu casa parohială. Despre aspectul 

vechii biserici avem informaţii din pictura dedicată 

Sf Florian, în care este reprezentată şi biserica arsă: 

a avut sanctuar semicircular, singura navă era lumi­

nată cu ferestre semicirculare, primul etaj al turnului 

cu coroană simplă era înzestrat cu trei ferestre, care 

există şi azi. Pe lângă patronul pompierilor şi biserica 

veche, sunt pictate şi persoanele participante la stin­

gerea incendiului, în vestimentaţia perioadei respecti­

ve. După incendiu biserica a fost renovată, iar turnul 

a fost modificat în 1877, prin adăugarea unui etaj de 

plan octogonal, unde este situat ceasul. În anii 1930 şi 

nava a fost lărgită. Din interiorul bisericii, altarul rea­

lizat în stil clasic este cel mai reuşit. Cornişa din par­

tea superioară a altarului este aşezată pe patru coloane 

şi pilaştri cu caneluri şi cu capiteluri corintice, iar în 
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Csanaloson sziiletett Tempfli J6zsef nagyvaradi r6mai 

katolikus piispok, megkeresztelesenek emlekere a 

templomban tablât allitottak. 

A „Szent Kereszt megtalalasa" r6mai katolikus temp­

lom. A falu ujratelepiteset kovetoen, 1725-ben szentel­

tek fel az elso templomot, majd ezt 1751-ben bovitettek. 

Az 1832-es tiizveszben a templom a par6kiaval egyiitt 

leegett. A regi templomr61 a Szent Florian oltarkepen 

lathat6 egy abrazolas: a felkorives szentelyli, egyhaj6s 

templom belsejet felkor alaku ablak vilagitotta meg. 

Egyszerii sisakkal fedett tornyân, a felso szinten olda­

lankent harom ablak volt, ezek ma is megmaradtak. A 

tuz utân az epiiletet helyreallitottak, a tornyot 1877-ben 

egy nyolcszogletes szinttel bovitettek. Itt kapott helyet 

a torony6ra. A haj6t 1930-ban bovitettek. A belsoben a 

klasszicista stilusu fOoltar erdemel figyelmet. A felepit­

menyt lezar6 parkânyt negy kannelurazott oszlop es 

feloszlop tartja, korinthoszi fejezettel, kozepen felho es 

sugarak kozott az IHS monogrammal. A parkâny sze­

len ket putt6 Krisztus szenvedeseinek eszkozeit tartja 

kezeben. Az oltarkep a Szent Kereszt megtaltiltisat ab­

razolja: Jeruzsalem patriarkâja folemeli a megtalalt ke­

resztfat, mellette Ilona csaszarne terdel, egy beteg pedig 

meggy6gyul a kereszt erintesetol. 

A „Nepomuki Szent Janos" r6mai katolikus kapol­

nat fab61 emeltek 1737-ben, de mintegy 50 ev mulva 

teglab61 ujjaepitettek. Az epitkezest 1777 -ben fejeztek 
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monogram is surrounded by representations of clouds 

and rays of light, while, on the two corners, two angels 

hold in their hands the tools of the passion of Christ. 

The altar painting depicts The Finding of the Holy Cross: 

the Patriarch of Jerusalem raises the found cross, the 

Empress Elena prays, and a sick persan is healed after 

he touches the cross. On both sides of the tabernacle 

made in classic style two apostles and two praying an -

gels are represented. 

The Roman-Catholic Chapel of "St. John Nepomuk" 

was made of wood in 173 7, but a half century later it 

was rebuilt of brick. The year when the construction 

ended, 1777, is engraved on a plate of white marble, sit -

uated on the main facade, above the entrance. Its shape 

resembles a small church, with a nave and a polygonal 

sanctuary. The decoration of the facade is simple, made 

only with prominent cornices. The door and the two 

windows are semicircular at the upper side. The altar is 

dedicated to St. John Nepomuk. 

The cemetery of the village houses a recently made 

chapel with a small nave and a sanctuary ending with 

a semicircular apse. The entrance is made through a 

porch standing on huge columns. The lateral columns 

with rectangular section, make up the access way. The 

Fereastra bisericii romano-catolice 
A r6mai katolikus templom ablaka 

The window of the roman-catholic church 

27 

https://biblioteca-digitala.ro



centru, înconjurată de reprezentări de nori şi raze de 

lumină, este situată monograma IHS. În cele două col­

ţuri, în mâinile celor doi îngeraşi se află uneltele pati­

milor. Pictura altarului reprezintă Descoperirea Sfintei 

Cruci: Patriarhul Ierusalimului ridică crucea regăsită, 

împărăteasa Elena se roagă, iar un bolnav este tămă­

duit după ce atinge crucea. Pe cele două părţi ale ta­

bernacolului realizat în stil clasic sunt reprezentaţi doi 

apostoli şi doi îngeri rugându-se. 

Capela romano-catolică „Sf Ioan Nepomuk" a fost 

construită din lemn în anul 1737, însă nici o jumătate 

de veac mai târziu a fost refăcută din cărămidă. Anul 

încheierii construcţiei, 1777, este inscripţionat pe o 

placă din marmură albă, situată pe faţada principală, 

deasupra uşii. Are forma unei biserici de mici dimen­

siuni, cu o navă şi un sanctuar poligonal. Decoraţia 

faţadelor este simplă, realizată doar cu ajutorul corni­

şelor proeminente. Uşa şi cele două ferestre sunt semi­

circulare în partea superioară. Altarul este dedicat Sf. 

Ioan Nepomuk. 

Cimitirul satului Urziceni adăposteşte o capelă 

construită mai recent, având o navă de mici dimen­

siuni şi un sanctuar încheiat cu o absidă semi circu -

lară. Intrarea se face printr-un portic sprijinit pe co­

loane supradimensionate, dintre care cele laterale, de 

secţiune rectangulară, formează cadrul căii de acces. 

Cele două coloane interioare sunt cilindrice. În par-
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be, ezt orokiti meg a fObejarat folott elhelyezett feher 

marvânytablaba vesett evszam. Az egyszen'.i haj6 es 

a sokszogii szentely kismeretii templom benyomasât 

kelti. Homlokzatânak egyszerii disziteset a kiugr6 par­

kânyzatok adjak. Ajtaja es ket ablaka felkorives. Oltarât 

Szent Nepomuknak ajânlottak. 

Csanâlos temetojeben egy masik, ujabb kâpolna is 

epiilt. Kis meretii hajoja felkorives szentellyel zarul. 

Capela Sf. Ioan Nepomuk 
Nepomuki Szt. Janos kâpolna 
The chapel of St. John Nepomuk 
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two columns from the inside are cylindrical. At the up­

per part, the porch continues with a rectangular tower 

with one level, being fit with a window on each facade. 

Both the tower windows and the nave windows are 

semicircular at the upper part. The interior is simple, 

with the altar table macle of marble. There is an icon 

above it representing Jesus, the Good Pastor. Along the 

main alley of the cemetery, are the stations of the Pas­

sion of Christ are erected in the form ofbuildings, with 

semicircular upper part, with a niche for depositing the 

icons. The cemetery also houses the monument of de­

portees, macle of white and black marble. 

The present territory of Urziceni-Pădure was covered 

by forests until the recent times. The trace of the forests 

is visible even now, but it was more obvious to people at 

the beginning of the 20th century, calling the territory 

of Urziceni-Pădure that "wherever you look, you can 

see but woods and forests': When the Schwabs settled 

in Urziceni, they started an intensive agricultural work 

of the lands in the area, cutting down a part of the sur­

rounding forest. After cutting the trees, habitation in -

creased in the area and subsequently raised the village 

whose name preserves the original characteristic of 

the area: Urziceni-Pădure (the forest of Urziceni). The 

name appears for the first time in 1913, but the locality 

becomes independent in 1959. The number of inhabit­

ants of the settlement was always low, but nowadays it 

Capela din cimitir 
A temet6 kapolna 
The cemetery chapel 
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tea superioară, porticul se continuă printr-un turn 

rectangular cu un singur nivel, având câte o fereastră 

pe fiecare dintre faţade. Atât ferestrele turnului, cât şi 

cele ale navei sunt semicirculare în partea superioară. 

Interiorul este simplu, cu masa de altar realizată din 

marmură. Deasupra acesteia există o icoană repre­

zentându-l pe Isus, Păstorul cel Bun. De-a lungul aleii 

principale a cimitirului sunt aliniate staţiile Calvariei, 

sub forma unor construcţii semicirculare în partea su­

perioară, cu o nişă pentru adăpostirea icoanelor. Tot 

în cimitir se găseşte monumentul eroilor, realizat din 

marmură albă şi neagră. 

Actualul teritoriu al satului Urziceni-Pădure a fost, 

chiar şi târziu în epoca modernă, în întregime aco­

perit de păduri. Această situaţie este vizibilă şi acum, 

tot aşa cum era evidentă şi pentru oamenii de la în­

ceputul secolului al XX-lea, care afirmau că „ori înco­

tro te întorci, păduri şi păduri vezi pe orizont:' Odată 

cu stabilirea şvabilor la Urziceni, aceştia au început 

exploatarea agricolă masivă a pământurilor din zonă, 

defrişând astfel şi o parte din pădurea înconjurătoa­

re. Locurile care, după tăierea copacilor, au fost date în 

folosinţă agricolă au ajuns să fie locuite şi să formeze 

satul al cărui nume păstrează caracteristica originală a 

pământului: Urziceni-Pădure. Denumirea este folosită 

pentru prima dată în anul 1913, dar localitatea devine 

de sine-stătătoare abia în anul 1959. Numărul locuito-
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A bejarata elOtti csarnokot massziv oszlopok tartjak, 

ezek koziil a ket szelso szogletes a bejaratot keretezi. 

A ket belso oszlop hengeres. Az oszlopcsarnok felfe­

le negyszogii, egyszintes toronyban folytatodik, min -

Monument funerar 
Siremlek 
Gravestone-monument 
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grows lower. The village came to number today only 

213 people. The first school of Uziceni-Pădure started 

to function in 1928, with 48 pupils and one teacher. 

When the school opened its doors, over 50% of the 

population of the village was illiterate. Difficult living 

Monumentul deportaţilor 
A deportaltak emlekmuve 
The monument of the deportees 
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Monumentul celor căzuţi în primul război mondial 
I. vilâghâborus âldozatok emlekmuve 
The monument of the victims of the World War I 

rilor din Urziceni-Pădure a fost mereu scăzut, însă în 

zilele noastre această scădere se accentuează. Popula­

ţia satului a ajuns să numere în momentul actual abia 
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den oldalân ablakkal. Mind a torony, mind a szentely 

ablakai felkorivesek. A belso egyszeru, az oltarasztal 

marvânyb61 kesziilt. F6l6tte ]ezus a j6 pasztor oltarkep 

lathat6. A temeto fOsetânya menten kalvariat allitottak 

fel, felkorivbe rendezett staci6iban szentkeptart6 fiil­

keket alakitottak ki. Szinten a temetoben helyeztek el 

a feher es fekete marvânyb61 kesziilt, a haborus hosok 

tiszteletere emelt emlekmuvet. 

Csanaloserdo teriiletet meg a keso ujkorban is teljes 

egeszeben erdo boritotta. Ez ma is szembetiinik, de a 

20. szazad elejen ez meg inkabb nyilvân val6 volt, ekkor 

az emberek szerint ha Csanaloserdon „barmerre for­

dulsz, erdoket latsz mindenhol:' A svabok Csanalosra 

telepiilesiikkor a teriilet intenziv mezogazdasagi muve­

lesebe kezdtek, ezert kivagtak a kornyekbeli erdok egy 

reszet is. Az erdoirtassal szerzett szânt6foldeken kesobb 

hazakat epitettek, igy lassan kialakult egy uj telepiiles, 

amely neveben is megorizte eredetet: Csanaloserdo. Az 

elnevezest mar 1913-tol hasznaljak, de 6nill6 telepii­

lesse csak 1959-ben vrut. Lakossagânak szama mindig 

is alacsony volt, manapsag meg inkabb csokken. Ne­

pessege napjainkban mindossze 213 fO. Csanaloserdo 

I elso iskolaja 1928-ban indult 48 diakkal es egy tanit6-

val. Az elemi oktatas meginditasakor a falu lakossaga­

nak fele analfabeta volt. Az irastudatlansag felszamola­

sa szamos nehezsegbe iitkozott: a gyerekek nem jartak 

rendszeresen iskolaba, amely maga is slllyos gondokkal 
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conditions marked the attempt of teaching: children 

would not attended the school, and the lack of teach­

ing materials and specialized staff consisted a great 

problem, too. The church of Urziceni-Pădure was built 

in the l 970s and it is used both by the Greek Catho­

lic and Roman Catholic cult. It has one nave, and the 

sanctuary ends with a semicircular apse introduced by 

a transverse vault. The main entrance is through the 

rectangular tower, provided with clock, and integrated 

into the nave, fit with an embattled decoration on both 

levels. The Holy Virgin is depicted on the small-sized 

porch preceding the entrance. The inside arrangement 

is rather unusual, reflecting the mixed use of the church: 

the wooden iconostasis, with three wings is specific to 

the Greek-Catholic cult, while the preceding altar ta­

ble is used at the Roman Catholic mass. The building 

and the furnishing of the church was supported by the 

neighboring parishes. Therefore, the church keeps two 

older and precious statues, representing the Holy Vir­

gin and fesus Christ. The bell was made in 1981. 

Monument funerar 
Siremlek 

Gravestone-monument 
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213 persoane. Prima şcoală începe să funcţioneze la 

Uziceni-Pădure în anul 1928, cu 48 de elevi şi un sin­

gur profesor. În momentul în care şcoala îşi deschide 

porţile, peste 50% din populaţia satului Urziceni-Pă­

dure era analfabetă. Condiţiile grele de trai şi-au pus 

amprenta şi asupra încercărilor de alfabetizare: copiii 

nu frecventau şcoala, care la rândul ei se luptă cu mari 

greutăţi, din lipsa materialului didactic şi a cadrelor 

specializate. Biserica din Urziceni-Pădure, construită în 

anii 1970, este folosită în comun de cultul greco-catolic 

şi romano-catolic. Are o singură navă, iar sanctuarul 

se încheie printr-o absidă semicirculară, introdusă de 

un decroş. Intrarea principală se realizează prin turnul 

rectangular cu ceas, integrat în navă, prevăzut la cele 

două niveluri cu un decor crenelat. Pe porticul de mici 

dimensiuni care precedă intrarea este reprezentată Sf 

Fecioară. Aranjamentul interior este neobişnuit, reflec­

tând folosirea mixtă a bisericii: iconostasul din lemn, 

decorat, cu trei aripi, specific cultului greco-catolic este 

precedat de o masă de altar utilizată în cadrul litur­

ghiei romano-catolice. Ridicarea şi dotarea edificiului 

a fost posibilă prin contribuţia altor parohii săteşti, în -

deosebi cele învecinate. Din acest motiv, în biserică se 

păstrează două statuete mai vechi, valoroase, reprezen­

tându-i pe Sf Fecioară şi pe Isus Hristos. Clopotul a fost 

realizat în anul 1981. 
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Biserica din Urziceni-Pădure 
A csanaloserdoi templom 
The church of Urziceni-Pădure 

ki.izdott, egyreszt a taneszkozok, masreszt a kepesitett 

pedag6gusok hiânya miatt. Csanaloserdo templomat 

1970-ben epitettek es kozosen hasznalja a gorog es a 

r6mai katolikus egyhâz. A templom egyhaj6s, szente­

lye levalasztott felkorives apszisban zarul. Fobejarata 
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ETHNOGRAPHIC VALUES 

The prosperity of the Schwab villages lies in hard work 

and straight morality, as well as in the rules established 

by inheritance. The traditional Schwab society oper­

ated on the principie of primogeniture. The heir of the 

Urziceni - Vedere aeriană 
Csanalos - Legifot6 
Urziceni - Aerial view 
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VALORI ETNOGRAFICE 

La baza prosperităţii satelor svăbeşti stă o muncă asi­

duă şi o morală severă, dar şi obiceiurile legate de 

moştenire. Societatea tradiţională şvăbească funcţio­

na după principiul primogeniturii. Unicul moştenitor 

al averii familiei era primul, indiferent de numărul 

copiilor. De provenienţă occidentală, această tradiţie 

conferă societăţii şvăbeşti un specific aparte. Fraţii mai 

mici erau deseori siliţi să se pună în serviciul moşte­

nitorului, lucrând chiar ca zilieri. Deşi persistă o pe­

rioadă îndelungată, acest obicei se pierde până în zilele 

noastre. Moşia şi bunurile părinteşti, astfel, nu sunt 

împărţite între descendenţi, ele revenind în totalitate 

copilului celui mai vârstnic, chiar dacă este vorba de 

o fată. Singurul moştenitor are însă şi responsabilităţi. 

Trebuie să-şi întreţină părinţii bătrâni, care au totuşi 

grijă de partea lor din gospodărie, până când sunt apţi 

de muncă. Grajdurile şi animalele, chiar şi podul casei 

împreună cu pivniţa sunt împărţite în două, între copi­

lul cel mare, ajuns la maturitate, şi părinţi. Nici ceilalţi 

copii nu părăsesc însă casa cu mâinile goale. Tuturor 

le este asigurată educaţia, care se îndreaptă în primul 

rând înspre însuşirea unui meşteşug. 

În obiceiurile şvabilor sătmăreni se resimte foarte 

puternic apartanenţa la biserica romano-catolică. Din-
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a negyszogii, 6raval ellatott torony aljaban nyilik. Ez 

egyebkent a haj6 reszet is kepezi. A torony ket szint­

jet csipkezett diszites valasztja el. A bejarat elotti kis 

meretu oszlopcsarnokot Szuz Maria kepe disziti. A 

belso ter kikepzese meglehetosen szokatlan, tiikrozi a 

templom kozos hasznâlatat: a gorog katolikus ritusban 

hasznalt haromszarnyas fa ikonosztaz elott a r6mai ka­

tolikus liturgiaban hasznalt oltarasztal all. A templom 

megepiteset es felszereleset a szomszedos telepiilesek 

plebaniai tamogattak, ezert kegytargyai kozott ket regi, 

ertekesebb Szuz Maria illetve ]ezus Krisztus szobor is 

talâlhat6. Harangjat 1981-ben 6nt6ttek. 

NEPRAJZI ERTEKEK 

A svab falvak gazdagsaganak alapja a munka es a szi­

gon1 erkolcs, valamint az osi 6r6k6s6desi jogszokasok. 

Ez a hagyomânyos svab csaladban az elsosziilott kiza­

r6lagos 6r6klesi jogat jelentette. Akarhany gyermek is 

volt a csaladban, a foldet es a sziilok javait az elsosziilott 

6r6k6lte, meg ha lany volt is. Ez a nyugatr61 szarma­

z6 szokas sajatos jelleget adott a svab kozossegeknek. 

A kisebb testvereknek gyakran napszamoskent kellett 

dolgozniuk fiveriik gazdasagaban. Ez a hagyomany, bar 

hosszu ideig fennmaradt, napjainkra mar eltunoben 

van. Ezek szerint tehat a gazda halâlakor nem osztot-
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family wealth was exclusively the elder son, regardless 

of the number of children. This tradition of Western 

origin makes the particularities of the Schwab society. 

The younger brothers were often forced to serve the 

heir even as day-labourers. This custom was lost until 

modern times, although it had persisted quite a long 

period. The domain, the parental assets are not shared 

among descendants, but the oldest child would inherit 

everything, even if it were to be a girl. The single in­

heritor had also responsibilities. He/she must support 

his/her old parents, and the latter still take care of their 

part of the household until they are able to. The sta­

bles and the animals, even the attic of the house and 

the cellar are divided between the oldest, mature child 

and his parents. Nor the other children leave the house 

empty-handed. Everyone is provided education, which 

focused primarily on acquiring a skill. 

The Schwabs of Satu Mare kept strong connection 

with the Roman Catholic Church, therefore a signifi­

cant number of the traditions are linked to this cult. 

The custom of the palm tree in the Palm Sunday is 

linked to the religious feast, too. Palm Sunday, or the 

Sunday before Easter is the feast of Jesus' entry into 

Jerusalem. Consecrating the palm in the Palm Sunday 

was a widespread custom since the early centuries of 

Christianity. In our area, the palm would be replaced 

by catkins, due to climatic conditions. At Urziceni, 

Palmier confecţionat pentru 
Duminica Floriilor 

Viragvasarnapi pâlma 

The palm, made at 
Palm Sunday 
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Altar provizoriu ridicat pentru procesiune 
Ideiglenes kormeneti oltar 
Provisional altar for procession 

tre obiceiurile practicate şi în zilele noastre cele mai 

multe se leagă de acest cult. Obiceiul palmierului din 

Duminica Floriilor, duminica dinainte de Paşte, este 

legat de sărbătoarea Intrării lui Isus în Ierusalim. Încă 

din secolele timpurii ale creştinătăţii, sfinţirea palmie­

rului de Florii era un obicei extrem de răspândit. În 

zona noastră, datorită condiţiilor climatice, palmierul 

este înlocuit de mâţişor. În tradiţiile zilei de Florii la 

Urziceni apare atât palmierul, cât şi mâţişorul. Pregăti­

rile pentru sărbătoare încep cu mai multe zile înainte. 

Adunarea mâţişorului cade în sarcina clopotarului. Pal­

mierul este confecţionat de către părinţi pentru copiii 

mici, de grădiniţă. În pregătirea palmierului, care are 

loc de obicei sâmbăta, participă ambii părinţi. Bărbaţii 

(tatăl sau bunicul) din familie confecţionează schele-
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tak fol a birtokot az ărăkăsăk kăzătt, hanem mindent 

az elsosziilătt kapott. Az ărokseggel azonban felelosseg 

is jart: az ărăkosnek kellett eltartania az idos sziiloket. 

Azert ameddig erejiik engedte, a sziilok is sajat gazda­

sagot vittek ugyanazon portân belul: sajat diszn66llal, 

tytikketreccel, tehenekkel, meg a padlas es a pince is 

ketfele oszt6dott a gyermek es sziilok kăzott. A tăbbi 

gyermek sem tavozott iires kezzel a sziiloi hâzt61, va­

lamennyit tanittattak (itt ugy mondjâk, „kielegitik"), 

fokent kezmuves mestersegekre. 

A szatmari svabok szokasrendszereben a r6mai ka -

tolikus egyhâzzal val6 szoros kapcsolat dominai. A 

Csanaloson elo szokasok legtobbje e vallashoz kotodik. 

A virâgvasârnapi pâlmâzâs a husvet elotti vasarnaphoz, 

Jezus jeruzsalemi bevonulasanak emlekiinnepehez ko­

todik. Az iinnep tiszteletere mar a keresztenyseg korai 

szazadaiban palmat szenteltek. Videkiink eghajlati vi­

szonyai miatt a palmat a barka helyettesiti, de Csanalos 

viragvasarnapi szokasrendjeben sajatos m6don mind a 

barka mind a palma megjelenik. Az elOkesziiletek mar 

az iinnep elotti napokban megkezdodnek. A barkaagak 

begylijtese a harangoz6 feladata. A palmat a sziilok 

keszitik 6vodas koru gyermekeik szâmara, elkeszitese 

nem kis feladat, mindket sziilo reszt vesz benne, âlta­

laban szombatra idozitik. A csalad ferfi tagja elkeszi­

ti a palma vazât, mely ors6 alaku es kisebb-nagyobb 

darabokra vagott, 50 cm-es dr6tra filzott bodzavesszo 

https://biblioteca-digitala.ro



however, both the palm ancl the catkins are present in 

the traclition of this clay. Preparations for the celebra­

tion begin several clays before. Collecting the catkins 

is the responsibility of the bell ringer. The palm is 

macle by parents for their younger chilclren, of kincler­

garten age. Both parents participate at the making of 

the palm trees, which usually takes place on Saturclay. 

The men (father or granclfather) of the family make 

the framework of the palm tree from small pieces ( ap­

proximately 7-8 cm) of elclerberry twig, stringecl on a 

wire about a half meter long. Palms may have three or 

four such branches, each of them clecoratecl with elcler 

tree branches of the size of those stringecl, but mountecl 

perpenclicularly on them. The wires are "clressecl up" 

in elcler tree flowers, ancl are moclelecl like a spinclle, 

tiecl at both encls. The bottom part of the wire wears 

the hanclle ancl the top has a little cross attachecl to 

it, macle as well from elcler tree branches. Decorating 

the palm tree is a cluty of the mother. The hanclle is 

clecoratecl with box tree branches of about 15 cm long, 

ancl the top holcls a paper flower ancl paper ribbons 

hanging clown to the hanclle. Each palm is unique, al­

though it often happens that a palm (or its structure) 

serves all chilclren in the family. The main participants 

in this traclition are kinclergarten chilclren. They holcl 

the palm branches in their arms while accompanying 

the priest on his way from the parish to the church, 

Altar provizoriu ridicat pentru procesiune 
Ideiglenes kărmeneti oltăr 
Provisional altar for procession 

Casă tradiţională şvăbească 

Hagyomânyos svâb hâz 
Traditional Schwab House 
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tul palmierului, din bucăţi mici (aproximativ 7-8 cm) 

de creangă de soc, înşirate pe fire de sârmă de circa o 

jumătate de metru. Palmierul poate să aibă trei sau pa­

tru astfel de ramuri, fiecare dintre ele ornamentate cu 

crengi de soc de dimensiunea celor înşirate, însă mon­

tate perpendicular pe acestea. Firele de sârmă „îmbră­

cate" în soc sunt modelate sub forma unui fus şi legate 

la ambele capete, la cel inferior fiind ataşat mânerul, 

iar la cel superior o mică cruce, realizată tot din crengi 

de soc. Împodobirea palmierului este sarcina mamei. 

Mânerul este ornamentat cu crengi de cimişir de o lun­

gime de circa 15 cm, iar în vârf este aşezată o floare din 

hârtie, de la care pornesc până la mâner panglici tot 

din hârtie. Fiecare palmier este unic, deşi se întâmplă 

deseori ca un palmier (structura acestuia) să servească 

tuturor copiilor din familie. Cei care participă direct 

la acest obicei sunt copiii de vârsta grădiniţei. Înainte 

de slujba din Duminica Floriilor, aceştia îl însoţesc pe 

preot, cu palmierul în braţe, în drumul său de la paro­

hie la biserică. Preotul sfinţeşte palmierii şi crengile de 

mâţişor, pregătite pe o masă. Slujba este urmată de o 

procesiune, în care copiii cu palmieri în braţe urmează 

imediat în spatele preotului. După sărbătoare, palmie­

rul este învelit şi depozitat în pod, urmând să fie refolo­

sit în următorii ani. În trecut, acesta era aşezat pe stiva 

de lemne din curte, unde rămânea până la Înviere. Pal­

mierul nu se arunca nici atunci când se ştia că nu va fi 
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darabokb61 all. A palmânak lehet haram vagy negy 

aga, mindegyikre szabalyos kozonkent keresztbefll­

zott bodzavesszo darabok keriilnek. Az ors6 forma­

ban szembeforditott es meghajlitott vesszoket mindket 

vegiikon szoroson osszekotik. A palma alsa reszehez 

nyelet, felso vegehez ugyancsak bodzab61 kesziilt ke­

resztet erositenek, diszitese az anya feladata. Nyelet kb. 

15 cm-es bukszus-agakkal diszitik, tetejere papirvirag 

keriil, melynek tovetol papirszalagok futnak le egeszen 

a nyelig. Mindegyik palma mas, annak ellenere, hogy 

egy-egy palma(vaz) a csalad akâr valamennyi gyerek­

tagjat kiszolgalja. A szokas resztvevOi 6vodas koru gye­

rekek. A viragvasarnapi misere, keziikben a palmakkal 

ok kiserik a papot a templomhoz, ahol o a palmakat 

a szentelesre elokeszitett, asztalra helyezett barkaagak­

kal egyiitt megszenteli. A szentmiset kormenet koveti, 

amelyben a palmakat vivo gyermekeknek fontos helye 

van, pontosan a pap mogott. Az iinnepet kovetoen a 

palmat becsomagoljak es a padlasra viszik, a kovetke­

zo evekben ujra feldiszitik. Korabban feltamadasig a 

sajtliboglya (apr6ra vagott fa) tetejere raktak. A palmat 

akkor sem dobjak ki, ha mar bizonyosan nem hasz­

naljak tobbet, ilyenkor elegetik, mivel a szentelt targy 

kidobasa sulyos biinnek szamit, mig tiizbe vetese ma­

gikus vedelmet nyiljt a haz lak6i szamara. 

Egy masik jellegzetes svab szokas a vajbusli. Ugyan­

csak az egyhazi kalendariumhoz kotodik, augusztus 
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to the Flower Sunday mass. The priest consecrates the 

palms and the catkins branches that were laid on a 

table. The mass is followed by a procession, in which 

children with the palms in their arms walk right be­

hind the priest. When the celebration ends, the palm 

is wrapped up and stored in the attic, in order to be 

reused the next years. In the past, the palm was laid on 

the stack of wood in the yard until the Resurrection. 

The palm was not thrown to waste even if it was not 

to be used any more. Since throwing a sacred object 

was a big sin, people would prefer to burn the palms, 

turning the ritual into a symbol of protection of the 

home residents. 

Vâjbusli. Another specific Schwab custom related 

to the church calendar takes place on the day of the 

Assumption of the Holy Virgin (15th of August). An 

old woman from Urziceni remembers this tradition as 

follows: "Take a large cabbage leaf, collect all kinds of 

wild flowers, especially those small, yellow ones, and 

a thorn; this is vajbusli. [ ... ] This is macle by parents 

to their children, in the honor of the Virgin, [ ... ] the 

priest consecrates it in the church and then we bring 

it home, I think we still have it in the attic, under the 

eaves. [ ... ] I do not know why this was macle, it was 

the custom. [ ... ] Everybody makes a vajbusli for each 

child. Once many children had it, but few take it (to 

church) todaY:' Another old woman would say that the 

Case din Urziceni 
Csanâlosi hâzak 
Houses in Urziceni 
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refolosit. Deoarece aruncarea unui obiect sfinţit este un 

mare păcat, se prefera arderea palmierului, ritual care 

căpăta valenţe magice de protecţie a locuitorilor casei. 

15-en, Nagyboldogasszony i.innepen zajlik. Egy idos 

csanalosi no a kăvetkezokeppen emlekszik a szokâsra: 

„Abb6l all, hogy veszi.ink egy nagy kaposztalevelet, a ha-

Un alt obicei specific şvăbesc, numit Vâjbusli, legat tarr6l szedi.ink mindenfele viragot, ilyen kis sarga vira-

la rândul său de calendarul bisericesc, se desfăşoară de ! gokat es egy tăvisket (szamark6r6), ebbol all a vajbusli. 

sărbătoarea Adormirii Maicii Domnului (15 august). Maria tiszteletere keszitik, a szi.ilok a gyermeknek, [ ... ] 

O bătrână din Urziceni îşi aminteşte această tradiţie în ' a pap a templomba megszenteli, es akkor hazahozzuk, 

felul următor: „Luăm o frunză mare de varză, adunăm 

tot felul de flori de câmp, mai ales florile acelea galbene 

şi mici, şi un spin; acesta este vajbusli. [ ... ] Este făcut 

de părinţi pentru copii, în cinstea Mariei, [ ... ] preotul 

îl sfinţeşte în biserică şi apoi îl aducem acasă, cred că şi 

noi îl avem încă în pod, sub streaşină. [ ... ] Nu ştiu de 

ce se făcea, ăsta era obiceiul. [ ... ] Toată lumea face câte 

un vajbusli pentru fiecare copil. Cândva mulţi copii îl 

aveau, astăzi puţini mai merg (la biserică) cu el:' O altă 

bătrână povestea că vajbusli era aşezat nu sub streaşi­

nă, ci în pat. În ambele cazuri se poate distinge aceeaşi 

funcţie de protecţie ca şi cea a palmierului. 

Arhitectura tradiţională. O tradiţie veche şvăbească, 

adusă chiar din patria strămoşească, se păstrează încă 

la Urziceni. Aproape fiecare casă, mai veche sau mai 

nouă, are un nume. Numele de casă îşi are originea 

în numele de familie ale primilor colonişti, formate la 

rândul lor din prenume, din porecle sau din meseria 

proprietarului. Fiecare se termină cu litera „-z': care in­

dică, în dialectul şvăbesc, cazul genitiv. Câteva exemple: 
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meg talan neki.ink mindig van az ereszbe teve, a padon 

az ereszbe van teve. [ ... ] Nem tudom miert csinaltak, 

ez volt a szokâs. [ ... ] Mindenki a sajat gyermekenek 

megcsinalja, ahâny gyereke annyi vajbusli. Valamikor 

sokaknak volt, de ma mar nem sok gyerek visz:' Egy 

masik adatkăzl6 szerint a vajbuslit nem az ereszbe, ha­

nem az agyba teszik, mindket esetben a palmahoz ha­

sonl6 magikus vedelmi funkci6 ervenyesi.il. 

Nepi epiteszet. A lak6hazakhoz kapcsol6d6an saja­

tos, meg az 6shazab61 hozott hagyomâny 6rz6dătt meg 

a mai napig Csanaloson. Valamennyi regebbi es sok 

ujabb epitesu hâznak neve van. A haznevek tăbbnyire 

az els6 telepesek csaladneveibol szarmaztathat6k, de 

akadnak szemelynevbol, gunynevbol vagy akâr a haz­

tulajdonos foglalkozasab6l keletkezett haznevek is, va­

lamennyi z-re vegzodik, mely hang a svab nyelvjaras­

ban a birtokrag. Nehâny pelda: Martiz, Lucez, Szekez, 

Csizmaszez, Caherendreszez, stb. A haznevek nem 

csupân a passziv tudast bovitik, hanem a csaladnevnel 

sokkal erosebb megkiilănbăztet6 funkci6juk van. A 
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vajbusli was not placed under the eaves, but in bed. In 

both cases the role of protection can be distinguished, 

as in the case of the Flower Sunday palms. 

The houses. An old tradition of the Schwabs is still 

preserved in Urziceni. Almost every house, either old 

or new, has a name. The name of the house has its ori­

gins in the family name of the first settlers, consist­

ing of the first name, nickname or of the owner's job. 

Each name ends with the letter "z", which indicates 

the genitive case in the Schwab language. A few ex -

amples: Martiz, Lucez, Sekez, Csizmasez, Caherendre­

sez etc. The name of the house is not just a relic of the 

Schwab tradition, but they hold a stronger power of 

distinguishing and identifying than the family name 

itself. Because there are few family names used in the 

village, people are distinguished by the name of the 

house they live in. There are situations even, when a 

person is not known by his/her name among villagers, 

but after the house. 

In terms of architecture, Urziceni is no longer a 

homogeneous village. Only few houses preserve their 

traditional form, dating from the end of the l 91h cen­

tury. The houses have been modified and some of 

them were rebuilt, according to the owners' prefer­

ences and fashion of the time. The most interesting 

part of the houses left unmodified, is the fa<;'.ade which 

merges the simple traditional architecture with the 

Case din Urziceni 
Csanâlosi hazak 
Houses in Urziceni 
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Martiz, Lucez, Sekez, Csizmasez, Caherendresez etc. 

Numele de case nu reprezintă doar o relicvă a tradiţii­

lor şvăbeşti, ci au un rol de distingere şi identificare mai 

importantă decât numele de familie. Pentru că există 

foarte puţine nume de familie în sat, persoanele sunt 

distinse după numele casei în care trăiesc. Sunt cazuri 

în care numele de familie al unei anumite persoane nici 

nu este cunoscut de către consăteni. 

Peisaj cu viile din Urziceni 
Taj a csanâlosi sz616ssel 
Landscape with the vineyard of Urziceni 

Din punct de vedere al arhitecturii, Urziceniul nu mai 

este un sat unitar. Doar câteva case îşi păstrează forma 

tradiţională specifică, de la sfârşitului secolului al XIX­

lea. Casele au fost modificate, refăcute în anumite ca­

zuri, după gustul proprietarilor şi după actualele mode. 

Partea cea mai interesantă a caselor nemodificate este 

faţada, în care se împletesc gusturile ţărăneşti cu cele 

burgheze. Dacă prin structură şi divizarea spaţiului de 
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rengeteg ugyanazon csaladnevli szemelyt a haznevek 

alapjan kiilănbăztetik meg. Olykor az adott szemely 

vagy csalad „hivatalos" vezeteknevet nem is ismerik. 

Csanalos epiteszeti szempontb61 ma mar nem mutat 

egyseges kepet. Vâltozatlan formaban mar csak nehany 

haz maradt mega 19. szazad vegerol. A tăbb mint szâz 

eves hazakat tulajdonosaik izlesiik es a kiilănbăzo ko­

rok adta lehetosegek szerint bovitettek, esetenkent at­

epitettek. Az eredeti formaban megmaradt lak6hâzak 

utcai homlokzata talan a legerdekesebb epiiletresz, mi­

vel ebben a paraszti es a polgari izlesvilag ăsszefon6da­

sa figyelheto meg. Amig az epiilet szerkezeteben, tere­

iben hagyomânyos paraszthaznak tekintheto, addig az 

utca fele fordul6 oromfala eklektikus, sot tăbb esetben 

szecesszi6s diszitest kap. Am a kiilso âtepitesek, bovite­

sek elsosorban eppen a homlokzatot es a tetoszerkezet 

megfeleltetheto reszeit erintettek. A haz teljes hossza 

menten fut6 tornac utcafronthoz kăzelebb eso reszet 

sokan beepitettek, tovabbi lak6teret nyerve. A vâltoz­

tatas nyeregtetos szerkezet kontytetore val6 atalakita­

sat vonta maga utân, aminek eppen a homlokzatdiszek 

estek âldozatul. 

A hazak az utcara meroleges tengelyben az utca­

frontra epiiltek, foldrajzi tajolas szerint a telek eszaki 

oldala menten (a telek jobb oldalân) huz6dtak hosszan, 

a kert (del) fele oszlopos tornaccal. Az ujabb hâzak epi­

tesevel ez a rendszer mar nem âltalânos ervenyil, nem 
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one specific to the bourgeois. By its structure and di­

vision of space, the Schwab house is a country house, 

but by its eclectic style of the fac,:ade, sometimes deco­

rated with secession elements, it has an urban aspect. 

The recent changes have touched the fac,:ade and the 

structure of the roof. The part of the porch facing the 

street was originally built along the whole length of 

Şură tradiţională 

Hagyomănyos csiir 
Traditional barn 
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locuit casa şvăbească este o casă ţărănească, faţada, prin 

stilul său eclectic, uneori ornamentat cu elemente se­

cession, reprezintă gustul urban. Modificările mai târzii 

au vizat tocmai faţada şi structura acoperişului. Partea 

dinspre stradă a târnaţului, care iniţial era construită pe 

toată lungimea casei, a fost zidită, pentru a se câştiga 

mai mult spaţiu destinat locuirii. Ca urmare directă a 

acestei schimbări, acoperişul în două ape a fost înlocuit 

de unul în patru ape, iar faţada ornamentată a dispărut. 

Casele au fost construite cu faţada spre stradă, per­

pendiculare pe aceasta, şi prevăzute cu târnaţ pe toa­

tă lungimea. Clădirea de locuit este ridicată în colţul 

spre stradă al terenului (în partea dreaptă), fără a mai fi 

precedată de grădinile cu flori sau verdeaţă, obişnuite 

în alte sate din zonă. Casele construite mai târziu nu 

păstrează atât de strict vechea tradiţie, fiind din ce în 

ce mai numeroase cele construite în partea stângă a 

curţii. Casele şvăbeşti sunt destinate adăpostirii a două 

familii. Camerele dinspre stradă (mereu două, una mai 

mică - Stubekamer - şi una mai mare) aparţin tinerilor 

şi copiilor lor, iar camerele din spate îi adăpostesc pe 

cei vârstnici. Intrarea în casă este poziţionată pe târ­

naţul lung sprijinit pe stâlpi din lemn, ornamentaţi la 

capete prin traforare. Talpa acestora este deseori fixată 

într-un cadru din fontă. O altă uşă accesibilă tot din­

spre târnaţul lung adăposteşte cămara, precedată de un 

mic antreu cu scară dublă care duce spre pivniţă şi spre 
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ritka a telek bal oldalăn fekvo hăz sem. A svăb lak6-

hăz jellegzetessege, hogy ket csalăd szămăra epi.il. Az 

utcai szobăk (mindig ketto, egy kisebb - Stubekămer 

- es egy nagyobb) a fiatal păre es gyermekeike, a hăts6 

szobăk pedig az idos nagyszi.iloke. A hăzba az epi.ilet 

menten hosszan vegignytil6 oszlopos tornăcr61 lephe­

ti.ink he. Az oszlopok fă.bol keszi.ilnek, fejezetkent ft'.i­

reszelt diszitessel. Lăbazatuk gyakran szepen tagozott 

ăntăttvas kehely. A tornăcon tovăbb haladva talăljuk a 

kamrăt. Ennek elotere kisebbfajta ,,lepcsohăz", innen 

indul a padlăsfoljăr6 es a pincelejăr6. Az epi.ilet ezen 

resze alatt talălhat6 a dongaboltozattal fedett, teglăb61 

rakott pince, amely bor es zăldsegek tă.rolă.săra epi.ilt, 

dăngălt foldpadl6val. Az epi.ilet vegeben van az istăl-

16, ki.ikin a lovaknak, ki.ilăn a teheneknek, a ket reszt 

gyakran falia! vălasztjăk el. Az istă.116 terebol hasitjăk ki 

a nyări konyhăt is. A lak6hăz falai ko vagy tegla alapon 

vălyogb61 vagy vegyesen, vălyogb61 es egetett teglăb61 

rakottak, az utcai diszes homlokzat azonban ăltalăban 

teljes egeszeben teglăb61 keszi.il. Az egykori nădfedest 

măr mindeni.itt cserepre csereltek. Az istă.116 mindig 

a lak6hăz folytatăsakent, annak hăts6 vegen, vele kă­

zăs fedel alatt talălhat6. A hăz mellett lăthat6 a kiskert 

virăgokkal, vetemennyel, gyi.imălcsfăkkal, szolovel, 

elkeritett baromfiudvarral. A hăz măgătt vagy a kert 

vegeben ă.11 az un. 6las kukoricag6re. A lăbakon ă.116, 

szilărd faszerkezettel kătătt epitmeny als6, elkeritett es 
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the house, in order to gain a larger living area. As a 

result of this change, the two sided roof was replaced 

by the four sided roof and the decorated fa<;:ade disap­

peared. The houses were built with the fa<;:ade facing 

the street and sitting perpendicularly on it, and with 

a full length porch. 

The house was built in the corner with the street, 

on the right part of the plot, without flower gardens or 

verdure before it as used in other villages of the area. 

Recently built houses, though does not observe the 

old tradition: more and more houses are built in the 

left side of the yard. The Schwab houses are designed 

to accommodate two families. The rooms facing the 

street (always two, a smaller one - Stubekamer - and 

a larger one) belong to the young and their children, 

and the back-rooms are taken by the old ones. The en­

trance in the house is situated on the long porch stand­

ing on wood piles, decorated at both ends by fret-saw­

ing. Their foot is often set on the porch in a cast iron 

frame. Another door opening from the porch belongs 

to the pantry and it is preceded by a small vestibule 

with a double ladder leading to the cellar and to the at­

tic. The cellar is situated under the pantry and is made 

of bricks; the floor is made of beaten earth and it is 

used for storing wine, vegetables and fruits . The stable 

is situated at the end of the building and it often com­

prises two separate rooms, one for horses, and one for 

Şuri din Urziceni 
Csanălosi csiirok 
The barns of Urziceni 
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pod. Pivniţa situată sub cămară este realizată din cără­

mizi, cu podea din pământ bătut şi este destinată depo­

zitării vinului, a legumelor şi a fructelor. La capătul clă­

dirii se află grajdul, format deseori din două încăperi 

separate, una destinată adăpostirii cailor, cealaltă vaci­

lor. Din spaţiul grajdului este desprinsă şi bucătăria de 

vară. Casele sunt construite de regulă pe o fundaţie din 

piatră sau cărămidă, cu elevaţia realizată din văioage 

sau văioage şi cărămidă care alternează (de ex. un rând 

din cărămidă, două din văioage). Faţada ornamentată 

este în general construită exclusiv din cărămidă. Aco­

perişurile din trestie au fost înlocuite cu cele din ţiglă. 

Lângă casă există o grădină cu flori, mici culturi de le­

gume, pomi, vie şi ograda pentru păsări. 

Şura şvăbească din zona Sătmarului are dimensiuni 

foarte mari pe scara arhitecturii ţărăneşti, creând im -

presia de monumentalitate. Ea se încadrează din punct 

de vedere tipologic în categoria şurilor pătrate sau de 

tip hangar. Este aşezată mereu în capătul curţii, la limita 

ogorului şi a semănăturilor. Asemenea casei de locuit, 

şura este construită pe o fundaţie din piatră sau cără­

midă, cu pereţi din văioage sau văioage şi cărămidă. În 

multe cazuri, pereţii laterali pornesc dintr-o structură 

mai groasă, zidită din cărămidă. Aceşti pereţi au doar 

un metru, un metru şi jumătate înălţime, cu streaşina 

aproape atingând pământul. Şurile au şi ele faţada or­

namentată, în acelaşi stil cu cea a casei. Parte organică a 
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falazott reszebe diszn66l keriilt. Ennek a tipusnak tabb 

elonye is van, az allatok iiriileke a deszkapadl6n at el 

tud folyni, s a tragya az 61 al61 kănnyen ăsszegyiijtheto. 

Masreszt egyetlen szem kukorica sem vesz karba, mivel 

a malacok azonnal elfogyasztjak ami leesik a g6reb6l. 

A szatmari svabok gazdasagaiban epitett csurok mo­

numentalis hatasuak a nepi epiteszet leptekeiben. A 

negyzetes vagy csarnokcsiir tipusba sorolhat6 csiirăk 

mindig az udvar vegebe keriilnek, mintegy lezarva azt. 

Măgătte mar a telkek szerves reszet kepezo szânt6k es a 

vetemenyes kert huz6dik. A csiir falazata a lak6hazak­

hoz hasonl6an ko vagy tegla alapozason teglab61 vagy 

valyogb61 kesziil, de gyakori, hogy a ketfele falaz6 elem -

bol valtakoz6 sorokat raknak. Tăbb helyiitt fordul elo, 

hogy a hosszanti oldalfalak egy szelesebb, teglab6l val6 

labazati reszrol indulnak. Ezek a falak amugy mindăsz­

sze egy-masfel meter magasak, az eresz szinte eri a fol­

det. A hâzakhoz hasonl6an diszes oromzattal epiiltek. 

Az oromzat szerves reszet kepezi a diszesen faragott, 

hatalmas, szenasszeker befogadasara is alkalmas kapu. 

A csiir masik felen ugyanolyan meretu kapu van, me­

lyet azonban nem diszitettek. Sok esetben a csiirorom -

zatok is aldozatul estek a renovalasoknak, melyeket 

kăvetoen lenyegesen leegyszeriisădtek. A csur a svab 

paraszti gazdalkodas racionalitasânak megtestesiilese. 

Mar a 14-15 m szeles, csarnokszerii epiilet merete is 

megdăbbento az eloszăr erre jar6 szamara. Tăbbsză-
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cows. The summer kitchen is separated from the stable 

with a wall. The house is built on a foundation of stone 

or brick, with the structure made of clay brick or of al­

ternating clay-brick and brick (eg. a row of brick, two 

of clay bricks). The decorated fas:ade is usually made 

of brick only. Cane roofs were replaced with tile. Near 

the house there is a flower garden, small crops of veg­

etables, trees, vineyard and the poultry yard. 

The typical Schwab barn in the Satu Mare area is 

comprised in the category of square barns or the han­

gar type, of very large dimensions in the scale of the 

traditional architecture. The barn is always tobe found 

at the end of the yard, at the limit with the garden. Re­

sembling the living house, it is built on a foundation of 

stone or brick, with the walls made of clay brick or clay 

brick and brick. In many cases, side walls start from a 

thick structure, built of brick. These walls are only 1 or 

1,5 m high, with the eaves almost reaching the ground. 

The barns also have a decorated fas:ade like the house. 

The huge gate is an organic part of the fas:ade. It al­

lowed even the hay cart to enter. Opposite this gate 

there was another of the same dimensions, but lack­

ing in decorations. Nowadays, the barns have been 

restored or modified losing from their picturesque ap­

pearance. The recently built barns have no longer the 

shapes of the old ones that were specific to the end of 

the l 9th century. The barn embodies the reasoning of 

Instalaţie de moară 
A malmot hajt6 gep 
The mill engine 
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faţadei, poarta uriaşă permite trecerea unui car cu fân. 

În partea opusă există încă o uşă de dimensiuni iden­

tice, însă neornamentată. În vremurile noastre, şurile 

au fost şi ele renovate sau modificate şi şi-au pierdut 

mult din pitorescul de odinioară. Cele construite ulte­

rior nu mai au forma şurilor vechi, specifice sfârşitului 

secolului al XIX-lea. Şura întruchipează raţionalitatea 

gospodăriei ţărăneşti specifice şvabilor. Este impresio­

nantă în primul rând prin dimensiuni, prin lăţimea de 

peste 14-15 m, care uluieşte din prima clipă. Are mai 

multe funcţii, cea mai importantă fiind aceea de depo­

zitare a produselor. Spaţiul interior este divizat, cu aju­

torul pilonilor, în mai multe celule de 4-4,5 m lăţime. 

Celulele sunt numite tradiţional „sertare", iar mărimea 

gospodăriilor era judecată după numărul sertarelor din 

şură. Şura cu mai multe sertare, cinci, sau chiar şase, 

era simbolul bogăţiei, pentru că numai gazda care avea 

ce păstra construia o şură atât de mare. În sertare erau 

depozitate grâul, porumbul, alte tipuri de cereale, dar 

şi unelte, scule şi mai târziu uneltele motorizate, ma­

şinile folosite în agricultură. Mai rămânea însă loc su­

ficient pentru depozitarea materialelor de construcţii, 

a lemnului de foc, sau a trestiei. În timpul războaielor 

mondiale, în şuri erau cazate trupe. Pentru păstrarea 

cartofilor şi a legumelor, deseori se construia sub şură o 

mică pivniţă, în care erau păstrate şi butoaiele cu vin. 
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răs rendeltetese kăziil elsokent a kiilănbăzo termenyek 

tarolasa emlitendo. A belso ter a tart6szerkezet kiala­

k.itasăt kăvetve cellakra oszlik, egynek-egynek a sze!es­

sege ugy negy-negy es fel meter. Ezeket a cellakat fi6k­

nak nevezik, a portakat pedig aszerint tartjak szamon, 

hogy hany fi6kos csiir all rajtuk. A nagyobb, ăt-, netan 

hatfi6kos csiir a gazdagsag jele volt, hiszen csak az epi­

tett ilyet, akinek volt is mit tarolnia benne. A paraszti 

gazdasagok felszamol6dasaval a csiirăk ezen funkci6ja 

jobbara megsziint. A fi6kba fOkent a gabona, a kukori­

ca keriil, de itt taroltak a foldmiiveleshez sziikseges esz­

kăzăket, kesobb a gepeket is. Jut hely esetenkent egyeb 

termenyeknek vagy a tiizifanak, az epitkezeshez sziik­

seges anyagoknak, nadnak, de a haboruk soran az at­

vonul6 katonakat is itt szallasoltak be, lovaikkal egyiitt. 

A zăldsegek es burgonya elhelyezesere a legtăbb helyen 

kisebb pincet epitenek a csiir padl6ja ala, ide keriilnek 

a boroshord6k is. 
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the traditional Schwab household. lt is impressive in 

size andin width (over 14-15 m). lt serves many pur­

poses, the most important being the storage of prod­

ucts. The interior is divided by pillars in severa! cells 

of 4-4,5 m in width. These cells are traditionally called 

"drawers': and the size of the household was told by 

the number of the drawers in the barn. The barn with 

5 or even 6 drawers symbolized wealth, because only 

who had what to store would make such a large barn. 

People would store wheat, maize and other cereals, as 

well as tools and, recently, modern-day tillage used in 

agriculture. There was still enough room for the stor­

age of building materials, fire wood, and cane. During 

the world wars, the barns would accommodate troops 

of the army. A small cellar was built under the barn 

in order to preserve potatoes and vegetables, and even 

barrels of wine. 

Tocilar 
Ki:iszi:irus 

Grinder 
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